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Генеральная Ассамблея
Шестьдесят девятая сессия

Первый комитет
11-е пленарное заседание 
Понедельник, 20 октября 2014 года, 10 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Рэттри. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             (Ямайка)

Заседание открывается в 10 ч.00 м.

Пункты повестки дня 87–107 (продолжение)

Тематическое обсуждение пунктов повестки дня, 
а также внесение и рассмотрение всех проектов 
резолюций, представленных по всем пунктам 
повестки дня, касающимся разоружения и 
международной безопасности

Председатель (говорит по-английски): Комитет 
приступает к принятию решений по тематическому 
блоку «ядерное оружие» в соответствии с нашей про-
граммой работы. В рамках этого тематического бло-
ка Канада взяла слово в своем качестве Председателя 
Группы правительственных экспертов, созданной во 
исполнение резолюции 67/53 от 3 декабря 2012 года 
с целью подготовить рекомендации о возможных 
аспектах, способствуя тем самым выработке, но не 
занимаясь согласованием текста договора о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
для ядерного оружия или других ядерных взрыв-
ных устройств, с тем чтобы ознакомить Комитет с 
последней информацией о деятельности Группы.

Г-жа Голдберг (Канада), Председатель Группы 
правительственных экспертов, созданной во испол-
нение резолюции 67/53 Генеральной Ассамблеи от 
3 декабря 2012 года (говорит по-английски): Я весьма 
признательна за предоставленную мне возможность 
выступить сегодня утром в Комитете по вопросу о 

работе Группы правительственных экспертов, учреж-
денной Генеральной Ассамблеей с целью подготовить 
рекомендации о возможных аспектах, способствуя 
тем самым выработке, но не занимаясь согласовани-
ем текста договора о запрещении производства рас-
щепляющегося материала для ядерного оружия или 
других ядерных взрывных устройств на основе доку-
мента CD/1299 и содержащегося в нем мандата.

С момента своего создания Группа собиралась 
дважды, первый раз — в период с 31 марта по 11 апре-
ля, а второй — в период с 11 по 22 августа, и оба раза 
в Женеве. Как Вы отметили, г-н Председатель, я 
удостоилась чести быть избранной членами Группы 
правительственных экспертов на пост ее Председа-
теля. Именно в этом качестве я сегодня выступаю 
в Комитете. Однако я хотела бы подчеркнуть, что 
краткий доклад, с которым я выступлю, содержит 
мои собственные впечатления о работе 25 экспер-
тов, участвующих в работе Группы правительствен-
ных экспертов, и не предопределяет характер наших 
окончательных обсуждений и рекомендаций.

Первые две сессии Группы правительственных 
экспертов были содержательными и носили весьма 
интерактивный характер. Многие из рассмотрен-
ных вопросов впервые за два десятилетия подвер-
глись столь глубокому предметному и техническому 
анализу. Принимая во внимание, что сама Группа 
правительственных экспертов не будет заниматься 
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согласованием текста договора, в качестве Пред-
седателя я предложила группе сосредоточить свои 
усилия на том дополнительном вкладе, который 
Группа правительственных экспертов может внести 
в работу будущих участников переговоров, проведя 
основанный на фактах и политически нейтральный 
анализ всех аспектов будущего договора. Кроме 
того, по мере необходимости мы пытались понять 
более широкий политический контекст, в котором 
мы работаем. Я убеждена в том, что формат Группы 
правительственных экспертов весьма способству-
ет продуктивным дискуссиям. Ее неофициальный 
характер и время, отведенное экспертам для анализа 
вопросов, позволили провести глубокие и техниче-
ские обсуждения широкого круга вопросов. В этой 
связи она и дополнила, и обогатила более общие дис-
куссии по вопросу о договоре, которые состоялись в 
этом году в рамках Конференции по разоружению.

В ходе своей первой сессии Группа заслушала 
первоначальные заключения экспертов по целому 
ряду возможных аспектов будущего договора о запре-
щении производства расщепляющихся материалов 
для ядерного оружия и других ядерных взрывных 
устройств, а также рассмотрела мнения, доведенные 
до сведения Генерального секретаря 17 государства-
ми или организациями, не входящими в Группу пра-
вительственных экспертов. В целом участники согла-
сились с тем, что разработка и заключение договора о 
запрещении производства расщепляющихся матери-
алов для ядерного оружия и других ядерных взрыв-
ных устройств должны оставаться одной из приори-
тетных задач международного сообщества в области 
нераспространения и разоружения. Эксперты вновь 
поддержали доклад Шэннона и содержащийся в нем 
мандат, в том числе сделанный в нем акцент на раз-
работке недискриминационного, многостороннего и 
поддающегося эффективному международному кон-
тролю договора. Действительно, по ряду вопросов 
мнения большинства, если не всех экспертов, были 
весьма схожими. По ряду вопросов, естественно, 
существовало несколько разных точек зрения, и неко-
торые мнения расходились весьма значительно. Эти 
вопросы будут и впредь обсуждаться и анализиро-
ваться Группой в ходе ее дальнейшей работы.

В ходе первых двух сессий Группа сосредоточила 
внимание на технических деталях, касающихся опре-
делений, сферы применения и контроля. По очереди 
рассматривая каждый из этих конкретных вопросов, 
участники признали существование динамичной 

взаимосвязи между определениями, сферой примене-
ния и контролем за выполнением договора, а также 
то, что ни один из этих аспектов не может рассматри-
ваться изолированно от других. Кроме того, Группа 
имела возможность изучить вопросы, касающиеся 
правовой процедуры и институциональной струк-
туры, которые станут частью будущего договора. В 
этой связи также было признано, что на форму инсти-
туциональной структуры будущего договора будут 
влиять результаты переговоров по вопросам, касаю-
щимся определений, сферы применения и контроля.

В целом я пришла к заключению, что первые два 
совещания Группы правительственных экспертов 
были весьма продуктивными, хотя в будущем пред-
стоит проделать значительный объем работы. Наше 
следующее заседание состоится в январе 2015 года, 
а затем в конце марта 2015 года состоится заключи-
тельная сессия. Следовательно, еще слишком рано 
говорить о результатах. Однако я убеждена в том, 
что Группа правительственных экспертов сможет 
тщательно изучить все аспекты договора, и надеюсь, 
что благодаря этому анализу удастся подготовить 
доклад на имя Генерального секретаря, который 
послужит полезным ориентиром для участников 
будущих переговоров, в том числе в плане выявле-
ния возможных путей продвижения вперед по ряду 
ключевых вопросов.

В заключение я хотела бы отметить, что боль-
шинство, если не все присутствовавшие эксперты 
явно испытывали сожаление по поводу того, что 
текст договора о запрещении производства расще-
пляющегося материала для ядерного оружия и дру-
гих ядерных взрывных устройств еще не обсуждался 
в рамках переговоров, а некоторые эксперты отмети-
ли также важную роль, которую в этой связи могла 
бы сыграть Конференция по разоружению в контек-
сте сбалансированной программы работы. До тех 
пор пока Конференция по разоружению не согласует 
и не начнет осуществлять всеобъемлющую и сба-
лансированную программу работы, которая вклю-
чала бы переговоры по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала для ядерно-
го оружия и других ядерных взрывных устройств, 
Группа правительственных экспертов будет продол-
жать свои нынешние обсуждения в соответствии с 
резолюцией 67/53 и представит свой доклад на рас-
смотрение Генеральной Ассамблеи на ее семидеся-
той сессии с целью внесения существенного вклада 
в обеспечение глобального мира и безопасности.
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Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
хотел бы прервать заседание, чтобы предоставить 
делегациям возможность высказать замечания или 
задать вопросы по поводу заявления, которое мы 
только что выслушали.

Заседание прерывается в 10 ч. 10 м. и возобнов-
ляется в 10 ч. 15 м.

Председатель (говорит по-английски): Я предо-
ставляю слово желающим выступить с заявлениями 
по блоку вопросов, касающихся ядерного оружия. 
Надеюсь, что все делегации будут придерживаться 
регламента, который ограничивается пятью мину-
тами для ораторов, выступающих в своем нацио-
нальном качестве, и семью минутами для ораторов, 
выступающих от имени нескольких делегаций.

Г-н Перкая (Индонезия) (говорит по-английски): 
На меня возложена большая честь выступать от 
имени Движения неприсоединения (ДНП).

ДНП выражает обеспокоенность в связи с угро-
зой, которую существование ядерного оружия и 
его потенциальное применение или угроза приме-
нения представляют для человечества. Движение 
вновь подтверждает свою принципиальную позицию 
по ядерному разоружению, достижение которого 
по-прежнему является самой приоритетной задачей, 
а также по нераспространению ядерного оружия во 
всех его аспектах. Усилия, направленные на нерас-
пространение ядерного оружия, должны сопрово-
ждать усилия, направленные на достижение ядер-
ного разоружения. Несмотря на давние призывы к 
полной ликвидации ядерного оружия, которые были 
подтверждены на заседании Генеральной Ассам-
блеи высокого уровня по ядерному разоружению 
(см. A/68/PV.11), по-прежнему не удается предпринять 
конкретные шаги в этом направлении. Движение глу-
боко обеспокоено таким плачевным положением дел.

ДНП подтверждает свою глубокую обеспокоен-
ность по поводу медленных темпов прогресса в обла-
сти ядерного разоружения, а также в связи с отсут-
ствием подвижек в деле полной ликвидации ядерных 
арсеналов государствами, обладающими ядерным 
оружием, согласно их соответствующим многосто-
ронним правовым обязательствам и безоговорочным 
обязательствам, взятым в 2000 и 2010 годах. Выполне-
ние государствами, обладающими ядерным оружием, 
своих обязательств в отношении ядерного разоруже-
ния, а также обязательств в рамках Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) является 

абсолютной необходимостью и должно происходить 
без дальнейших проволочек. Кроме того, эти государ-
ства должны обеспечить полную ликвидацию свое-
го ядерного оружия транспарентным, необратимым 
и поддающимся международной проверке образом. 
Движение также призывает государства, обладающие 
ядерным оружием, немедленно прекратить осущест-
вление своих планов по дальнейшей модернизации, 
совершенствованию, обновлению или продлению 
срока службы своего ядерного оружия и соответству-
ющих объектов.

Движение подчеркивает важность резо-
люции 68/32, озаглавленной «Последующая деятель-
ность по итогам заседания Генеральной Ассамблеи 
высокого уровня по ядерному разоружению», в кото-
рой предусмотрен более конкретный способ реализа-
ции цели ядерного разоружения. Движение выражает 
уверенность в том, что полное осуществление этой 
резолюции позволит обеспечить достижение ощути-
мого прогресса в области ядерного разоружения.

ДНП настоятельно призывает к скорейшему 
началу переговоров в рамках Конференции по разо-
ружению, которые будут касаться всеобъемлющей 
конвенции по ядерному оружию, в соответствии с 
резолюцией 68/32. В ходе нынешней сессии Дви-
жение представляет обновленный вариант проекта 
этой резолюции, который, надо надеяться, получит 
искреннюю поддержку со стороны всех делегаций.

ДНП приветствовало проведение первого пле-
нарного заседания Генеральной Ассамблеи на уров-
не министров, которое было приурочено к отмечав-
шемуся 26 сентября Международному дню борьбы 
за полную ликвидацию ядерного оружия, а также 
приветствовало подтверждение министрами, при-
нявшими участие в этом заседании, того факта, 
что ядерное разоружение по-прежнему являет-
ся для международного сообщества приоритет-
ным направлением.

ДНП подтверждает важность гуманитарных 
соображений в контексте любого обсуждения ядер-
ного оружия, а также в деле достижения цели ядер-
ного разоружения. ДНП приветствует тот факт, что 
более пристальное внимание уделяется гуманитар-
ным последствиям применения ядерного оружия, что 
проявилось, в частности, в ходе двух конференций — 
в Осло и Наярите, Мексика. Оно с нетерпением ожи-
дает успешного проведения третьей конференции, 
которая состоится в декабре в Австрии. В то же время 
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ДНП подчеркивает, что только полная ликвидация 
ядерного оружия и заверения в том, что оно никогда 
больше не будет производиться, являются единствен-
ной абсолютной гарантией против катастрофических 
гуманитарных последствий, вытекающих из практи-
ки его применения.

В преддверии полной ликвидации ядерного 
оружия ДНП призывает к скорейшему началу пере-
говоров по вопросу о предоставлении всеми госу-
дарствами, обладающими ядерным окружением, 
всем не обладающим ядерным оружием государ-
ствам эффективных, универсальных, безусловных, 
недискриминационных, безотзывных и юридически 
обязательных гарантий безопасности против при-
менения и угрозы применения ядерного оружия во 
всех обстоятельствах.

Члены ДНП, являющиеся также участниками 
ДНЯО, выражают глубокое разочарование в связи с 
тем, что План действий по Ближнему Востоку, приня-
тый на Конференции 2010 года по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО, до сих пор не выполнен. Такое промедле-
ние противоречит духу и букве резолюции 1995 года 
по Ближнему Востоку, а также идет вразрез с кол-
лективной договоренностью, достигнутой на Кон-
ференции 2010 года участников Договора по рассмо-
трению действия Договора. Члены ДНП решительно 
отвергают отговорки, использующиеся для того, 
чтобы не осуществлять план действий 2010 года по 
Ближнему Востоку и резолюцию 1995 года, а также 
призывают к скорейшему и полному осуществлению 
коллективных обязательств без какого бы то ни было 
промедления, с тем чтобы избежать любых других 
потенциальных негативных последствий в процессе 
ядерного разоружения и режима нераспространения 
в целом, в том числе в отношении эффективности и 
авторитетности ДНЯО и рассмотрения его действия 
в 2015 году.

Члены ДНП, являющиеся государствами — чле-
нами ДНЯО, также подчеркивают то, что бессрочное 
продление срока действия Договора не предусматри-
вает возможность бессрочного обладания ядерным 
оружием со стороны уже обладающих им государств 
и что любое подобное предположение несовместимо 
с задачей, целью и принципами целостности Догово-
ра, а также с более общей целью поддержания меж-
дународного мира и безопасности.

Наконец, Движение хотело бы подчеркнуть, что со 
своей стороны оно по-прежнему готово конструктивно 

и активно взаимодействовать со всеми странами в 
деле разработки коллективной концепции мира, сво-
бодного от ядерного оружия, но с учетом того, что 
такая концепция может быть реализована только в 
том случае, если необходимая политическая воля и 
желание принимать меры будет четко продемонстри-
рованы всеми сторонами.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Мексики для представления 
проекта резолюции, озаглавленного «На пути к 
миру, свободному от ядерного оружия: ускорение 
осуществления обязательств в отношении ядерного 
разоружения». 

Г-н Ломонако (Мексика) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени членов Коалиции 
за новую повестку дня: Бразилии, Египта, Ирлан-
дии, Новой Зеландии, Южной Африки и моей стра-
ны, Мексики.

Как уже было упомянуто на общих прениях 
(см. A/C.1/69/PV.2), члены Коалиции за новую повест-
ку дня вновь представят проект резолюции, озаглав-
ленный «На пути к миру, свободному от ядерного ору-
жия: ускорение осуществления обязательств в отно-
шении ядерного разоружения». Текст этого проекта 
резолюции был распространен среди всех делегаций, 
и я хотел бы воспользоваться этой возможностью для 
того, чтобы осветить его ключевые элементы.

Вопрос о ядерном разоружении занимает видное 
место в международной повестке дня с момента при-
нятия самой первой резолюции Генеральной Ассам-
блеи в январе 1946 года. Сейчас, шестнадцать лет 
спустя после того, как министры иностранных дел 
КНПД выступили со своей состоящей из 18 пунктов 
декларации, озаглавленной «На пути к миру, свобод-
ному от ядерного оружия: необходимость в новой 
повестке дня», несмотря на многочисленные уси-
лия и инициативы, нацеленные на избавление мира 
от ядерного оружия и сохранение его свободным от 
такого оружия, для достижения этой цели предстоит 
сделать еще многое.

КНПД твердо убеждена в том, что единственной 
гарантией против применения или угрозы примене-
ния ядерного оружия является его полная ликвида-
ция. Мы стремимся избавить планету от ядерного 
оружия и стараемся активно способствовать дости-
жению этой цели. Мы продолжаем добиваться все-
общего присоединения к Договору о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) и всестороннего 
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выполнения закрепленных в нем обязательств, в 
частности касающихся ядерного разоружения, в том 
числе и последующих обязательств, согласованных 
на конференциях по рассмотрению действия Дого-
вора 1995, 2000 и 2010 годов. Таким образом, пред-
ставляемый КНДП проект резолюции касается 
целого ряда вопросов ядерного разоружения, в отно-
шении которых абсолютно необходимо добиваться 
прогресса для избавления мира от ядерного оружия 
и сохранения его свободным от такого оружия.

В проекте резолюции подтверждается глубокая 
озабоченность катастрофическими гуманитарными 
последствиями любого применения ядерного ору-
жия, которой следует руководствоваться в любых 
обсуждениях, решениях и мерах в области ядерного 
разоружения и нераспространения. В этом контексте 
в нем содержится ссылка на обсуждения, проведен-
ные на конференциях по вопросу о гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия, орга-
низованных Норвегией в марте 2013 года и Мекси-
кой в феврале 2014 года, цель которых заключалась 
в том, чтобы добиться более глубокого понимания 
катастрофических последствий взрывов ядерного 
оружия — последствий, которые в еще большей мере 
подтверждают срочную необходимость ядерного 
разоружения. В резолюции приветствуется намере-
ние Австрии созвать 8–9 декабря совещание, посвя-
щенное гуманитарным последствиям применения 
ядерного оружия.

В проекте резолюции содержится обращенный к 
государствам, обладающим ядерным оружием, при-
зыв выполнять их обязательства, прилагать дальней-
шие усилия по сокращению и последующей ликвида-
ции всех типов ядерных вооружений — как разверну-
тых, так и неразвернутых, — в том числе посредством 
односторонних, двусторонних, региональных и мно-
госторонних мер. В нем также содержится адресован-
ный им призыв выполнять их обязательства в отно-
шении ядерного разоружения — как в качественном, 
так и количественном отношении, — причем так, что-
бы у государств — участников ДНЯО была возмож-
ность постоянно отслеживать прогресс, в том числе 
с помощью стандартной детализированной формы 
отчетности, укрепляя тем самым доверие не только 
среди государств, обладающих ядерным оружием, но 
и в отношениях между государствами, обладающими 
ядерным оружием, с одной стороны, и государствами, 
не обладающими ядерным оружием, с другой, и спо-
собствуя устойчивому ядерному разоружению.

В проекте резолюции принимаются к сведению 
доклады, представленные обладающими ядерным 
оружием государствами на третьей сессии Подготови-
тельного комитета для Конференции 2015 года участ-
ников Договора о нераспространении ядерного ору-
жия по рассмотрению действия Договора во исполне-
ние действий 5, 20 и 21 Заключительного документа 
Обзорной конференции 2010 года, а также содержится 
обращенный к обладающим ядерным оружием госу-
дарствам настоятельный призыв дополнить доклады, 
представленные третьей сессии Подготовительного 
комитета для Конференции 2015 года по рассмотре-
нию действия Договора, конкретной и подробной 
информацией о выполнении ими обязательств, изло-
женных в действии 5 плана действий в области ядер-
ного разоружения, содержащегося в Заключительном 
документе Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия Договора.

В нем также подчеркивается признание Обзор-
ной конференцией 2010 года того, что полная лик-
видация ядерного оружия является единственной 
абсолютной гарантией против применения или 
угрозы применения ядерного оружия и что до пол-
ной ликвидации ядерного оружия государства, не 
обладающие ядерным оружием, законно стремят-
ся получить от государств, обладающих ядерным 
оружием, безусловные и юридически обязатель-
ные негативные гарантии безопасности. В проекте 
резолюции подтверждается обращенный к государ-
ствам, обладающим ядерным оружием, призыв обе-
спечить согласно плану действий в области ядер-
ного разоружения, изложенному в Заключитель-
ном документе Обзорной конференции 2010 года, 
необратимое уничтожение всего расщепляющегося 
материала, обозначенного каждым из государств, 
обладающих ядерным оружием, в качестве более 
не требующегося для военных целей. В нем так-
же содержится обращенный ко всем государствам 
призыв содействовать в рамках Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) разра-
ботке соответствующих средств контроля за ядер-
ным разоружением и юридически обязывающих 
положений о контроле, призванных способствовать 
обеспечению того, чтобы такие материалы всегда 
оставались за рамками военных программ, причем 
поддающимся контролю образом.

В проекте резолюции, в котором подчеркивает-
ся важность многостороннего подхода, содержится 
обращенный ко всем государствам настоятельный 
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призыв работать сообща над преодолением препят-
ствий в деятельности международного механизма 
разоружения, которые сдерживают усилия по про-
движению вперед процесса ядерного разоружения. 
В нем упоминаются недавние многосторонние ини-
циативы для достижения прогресса в области ядер-
ного разоружения, в том числе в рамках Рабочей 
группы открытого состава для разработки пред-
ложений по продвижению вперед процесса много-
сторонних переговоров по ядерному разоружению 
в целях построения и сохранения мира, свободного 
от ядерного оружия, а также итоги и выводы про-
веденного в 2013 году заседания высокого уровня 
Генеральной Ассамблеи по ядерному разоружению 
(см. A/68/PV.11).

В проекте резолюции подтверждается убежден-
ность в том, что до тех пор, пока ядерное оружие не 
ликвидировано полностью, создание и сохранение 
зон, свободных от ядерного оружия, способствуют 
укреплению мира и безопасности на глобальном и 
региональном уровнях, усилению режима ядерного 
нераспространения и реализации целей ядерного 
разоружения. В нем содержится призыв добивать-
ся дальнейшего реального прогресса в укреплении 
всех существующих зон, свободных от ядерного 
оружия, в том числе посредством отказа от любых 
оговорок или заявлений о толковании, противоре-
чащих целям и задачам учреждающих такие зоны 
договоров. В нем приветствуется объявленное Индо-
незией намерение организовать в 2015 году на своей 
территории третью Конференцию государств-участ-
ников и государств, подписавших договоры о созда-
нии зон, свободных от ядерного оружия.

В проекте резолюции подчеркивается необ-
ходимость всестороннего осуществления резолю-
ции по Ближнему Востоку, принятой на Конфе-
ренции 1995 года государств — участников Договора 
о нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию и продлению действия Договора, а также с удов-
летворением отмечается одобрение Обзорной конфе-
ренцией 2010 года практических шагов в процессе, 
ведущем к полному осуществлению названной резо-
люции 1995 года. Наряду с тем, что в проекте резо-
люции отмечаются приложенные до сих пор усилия в 
этом направлении, в нем выражается и серьезная обе-
спокоенность невыполнением этих мер.

В проекте резолюции особо указывается на 
абсолютную необходимость вступления в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 

испытаний. В нем подчеркивается значение успеха 
Обзорной конференции 2015 года, которая должна 
поспособствовать укреплению Договора и дости-
жению прогресса в деле обеспечения его полного 
осуществления и придания ему универсального 
характера, а также контроля за выполнением обя-
зательств, взятых на обзорных конференциях 1995, 
2000 и 2010 годов, и осуществления согласованных 
на них решений. В нем содержится адресованный 
всем государствам — участникам ДНЯО призыв не 
жалеть усилий для обеспечения всеобщего присое-
динения к Договору. В этой связи в нем содержится 
обращенный к Индии, Израилю и Пакистану насто-
ятельный призыв безотлагательно и без выдвиже-
ния предварительных условий присоединиться к 
Договору в качестве государств, не обладающих 
ядерным оружием, и поставить все свои ядерные 
объекты под гарантии МАГАТЭ. Кроме того, в нем 
также содержится адресованный Корейской Народ-
но-Демократической Республике настоятельный 
призыв в кратчайшие сроки снова присоединиться 
к ДНЯО. В нем также содержится обращенный ко 
всем государствам — участникам Договора о нерас-
пространении ядерного оружия призыв безотлага-
тельно выполнить все элементы плана действий, 
принятого на Обзорной конференции 2010 года, с 
тем чтобы можно было добиться прогресса в отно-
шении всех основных компонентов Договора.

В проекте резолюции содержится настоятель-
ный призыв ко всем государствам добросовестно 
проводить многосторонние переговоры, ведущие 
к миру, свободному от ядерного оружия, руковод-
ствуясь духом и целями резолюции 1 (I) от 24 янва-
ря 1946 года, а также статьи VI ДНЯО. В нем так-
же содержится настоятельный призыв к государ-
ствам — участникам ДНЯО рассмотреть в ходе 
Обзорной конференции 2015 года возможности для 
проработки эффективных мер, предусмотренных и 
требуемых статьей VI Договора, принятие которых 
уже давно назрело. Как было упомянуто Генераль-
ным секретарем по поводу Международного дня 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия,

«такие переговоры уже пора начать. Отсут-
ствие таких переговоров приводит к наруше-
нию хрупкого баланса между международны-
ми обязательствами в области разоружения 
и нераспространения».

Для того чтобы обеспечить продвижение впе-
ред по пути к достижению поставленных в Договоре 
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целей и задач, в проекте резолюции содержится 
адресованный Обзорной конференции 2015 года 
призыв, во-первых, провести обзор прогресса 
посредством анализа выполнения государствами — 
участниками Договора их обязательств как по нему 
самому, так и взятых ими в рамках процесса рас-
смотрения его действия, и, во-вторых, согласовать 
дополнительный комплекс мер и действий, которые 
будут опираться как на взятые обязательства, так и 
на решения, согласованные на конференциях 1995, 
2000 и 2010 годов по рассмотрению действия Дого-
вора. Такой призыв содержится в проекте резо-
люции потому, что КНПД твердо убеждена в том, 
что для сохранения ДНЯО его роли краеугольного 
камня глобального режима ядерного разоружения 
и нераспространения Конференция должна спо-
собствовать прогрессу на обоих направлениях. В 
случае повторения плана действий, принятого в 
2010 году, нам не удастся добиться столь необходи-
мого прогресса в области ядерного разоружения.

ДНП призывает все государства-члены поддер-
жать проект резолюции. Мы убеждены, что в свете 
приближения к 2015 году все делегации захотят при-
соединиться к нам и, тем самым, продемонстриро-
вать свое решительное намерение добиться выпол-
нения в полном объеме плана действий по ДНЯО, а 
также прогресса в построении и сохранении мира, 
свободного от ядерного оружия.

Г-жа Хигги (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Я выступаю от имени следующих 
государств-членов: Афганистана, Алжира, Андор-
ры, Анголы, Антигуа и Барбуды, Аргентины, Арме-
нии, Австрии, Азербайджана, Багамских Островов, 
Бахрейна, Бангладеш, Барбадоса, Беларуси, Бели-
за, Бенина, Боливии (Многонациональное Государ-
ство), Боснии и Герцеговины, Ботсваны, Бразилии, 
Брунея-Даруссалама, Буркина-Фасо, Бурунди, Кабо-
Верде, Камбоджи, Камеруна, Центральноафрикан-
ской Республики, Чад, Чили, Колумбии, Коморских 
Островов, Конго, Коста-Рики, Кот-д’Ивуара, Кубы, 
Кипра, Демократической Республики Конго, Дании, 
Джибути, Доминики, Доминиканской Республики, 
Эквадора, Египта, Сальвадора, Экваториальной Гви-
неи, Эритреи, Эфиопии, Фиджи, Финляндии, Габона, 
Гамбии, Грузии, Ганы, Гренады, Гватемалы, Гвинеи, 
Гвинеи-Бисау, Гайаны, Гаити, Гондураса, Ислан-
дии, Индонезии, Ирака, Ирландии, Ямайки, Японии, 
Иордании, Казахстана, Кении, Кирибати, Кувейта, 
Кыргызстана, Лаосской Народно-Демократической 

Республики, Ливана, Лесото, Либерии, Ливии, Лих-
тенштейна, бывшей югославской Республики Маке-
дония, Мадагаскара, Малави, Малайзии, Маль-
дивских Островов, Мали, Мальты, Маршалловых 
Островов, Мавритании, Маврикия, Мексики, Феде-
ративных Штатов Микронезии, Республики Мол-
дова, Монголии, Черногории, Марокко, Мозамби-
ка, Мьянмы, Намибии, Науру, Непала, Никарагуа, 
Нигера, Нигерии, Норвегии, Омана, Палау, Панамы, 
Папуа—Новой Гвинеи, Парагвая, Перу, Филиппин, 
Катара, Руанды, Сент-Китса и Невиса, Сент-Люсии, 
Сент-Винсента и Гренадины, Самоа, Сан-Марино, 
Сан-Томе и Принсипи, Саудовской Аравии, Сенега-
ла, Сербии, Сейшельских Островов, Сьерра-Леоне, 
Сингапура, Соломоновых Островов, Сомали, Южной 
Африки, Южного Судана, Судана, Суринама, Сва-
зиленда, Швеции, Швейцарии, Танзании, Таиланда, 
Тимора-Лешти, Того, Тонги, Тринидада и Тобаго, 
Туниса, Тувалу, Уганды, Украины, Объединенных 
Арабских Эмиратов, Уругвая, Вануату, Венесуэлы 
(Боливарианская Республика), Вьетнама, Йемена, 
Замбии и нашей страны, Новой Зеландии; Святого 
Престола и Палестины, имеющих статус государств-
наблюдателей; и Островов Кука и Ниуэ, которые не 
являются государствами — членами Организации 
Объединенных Наций.

Эти 155 стран глубоко озабочены катастрофи-
ческими гуманитарными последствиями примене-
ния ядерного оружия. Опыт применения и испыта-
ния ядерного оружия убедительно продемонстри-
ровал неприемлемые гуманитарные последствия 
его колоссального неконтролируемого разруши-
тельного потенциала и неизбирательного характе-
ра. Основанное на фактах обсуждение, состоявше-
еся на первой и второй конференциях по гумани-
тарным последствиям применения ядерного ору-
жия, которые прошли, соответственно, в Норвегии 
в марте 2013 года и Мексике в феврале этого года, 
позволило нам углубить наше коллективное пони-
мание этих последствий. Главный посыл экспер-
тов и международных организаций состоял в том, 
что ни одно государство и ни одна международная 
организация не в состоянии оперативно разрешить 
чрезвычайную гуманитарную ситуацию, которая 
возникнет в результате взрыва ядерного оружия, 
или оказать пострадавшим адекватную помощь.

Широкий круг участников конференций, а 
в последней из них, которая состоялась в Наяри-
те, Мексика, приняли участие 146 государств, 
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Международный комитет Красного Креста (МККК), 
ряд гуманитарных учреждений Организации Объеди-
ненных Наций и представители гражданского обще-
ства, свидетельствует о признании того, что катастро-
фические гуманитарные последствия применения 
ядерного оружия являются важнейшей глобальной 
проблемой. Мы тепло приветствуем Австрию, кото-
рая заявила о своей готовности принять у себя третью 
конференцию, намеченную на 8–9 декабря. Мы твер-
до убеждены в том, что участие в этой конференции, 
направленной на расширение и углубление понима-
ния данного вопроса, соответствует интересам всех 
государств, и мы приветствуем участие гражданского 
общества в этом процессе.

Такая работа крайне важна, так как проблема 
катастрофических последствий применения ядерно-
го оружия затрагивает не только правительства, но и 
каждого гражданина нашего взаимосвязанного мира. 
Эти последствия имеют серьезные последствия для 
выживания человечества, нашей окружающей сре-
ды, социально-экономического развития, экономики 
и здоровья будущих поколений. Поэтому мы твердо 
убеждены в том, что понимание катастрофических 
последствий применения ядерного оружия должно 
лежать в основе всех подходов к ядерному разоруже-
нию и усилий по его достижению.

Разумеется, эта идея не нова. Ужасные гумани-
тарные последствия применения ядерного оружия 
стали очевидны в момент его первого применения и 
с тех пор обуславливают стремление человечества к 
избавлению мира от этой угрозы, стремление, кото-
рое служит источником вдохновения и для этого 
заявления. Гуманитарные последствия применения 
ядерного оружия затрагиваются во многих резолю-
циях Организации Объединенных Наций, включая 
первую резолюцию, принятую Генеральной Ассам-
блеей в 1946 году (резолюция 1 (I)), и в многосто-
ронних договорах, включая Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО). Самые известные в 
мире ядерные физики еще в 1955 году отметили, что 
ядерное оружие угрожает дальнейшему существова-
нию человечества и что война с применением такого 
оружия вполне реально может положить конец чело-
веческой расе. В 1978 году на первой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященная разо-
ружению, было отмечено, что ядерное оружие соз-
дает серьезнейшую опасность для человечества и 
выживания цивилизации. Эти слова, выражающие 
глубокую озабоченность, актуальны как никогда, 

но, несмотря на это, вопрос о гуманитарных послед-
ствиях применения ядерного оружия не занимает 
центральное место в обсуждениях, посвященных 
ядерному разоружению и ядерному нераспростране-
нию, на протяжении многих лет.

В этой связи мы с удовлетворением отмечаем 
то, что вопрос об привлечении большого внимания 
к гуманитарным аспектам сейчас прочно занял свое 
место в глобальной повестке дня. Участники Конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО 
выразили глубокую озабоченность катастрофиче-
скими гуманитарными последствиями любого при-
менения ядерного оружия. Эта озабоченность лежит 
в основе резолюции, которую в 2011 году принял 
Совет делегатов Международного движения Красно-
го Креста и Красного Полумесяца, а также решения, 
принятого Генеральной Ассамблеей в 2012 году в 
резолюции 67/56, создать рабочую группу открытого 
состава для подготовки предложений относительно 
продвижения вперед многосторонних переговоров 
по ядерному разоружению. Эта озабоченность так-
же лежит в основе обращенного в августе 2013 года 
к международному сообществу призыва Сообщества 
латиноамериканских и карибских государств уде-
лять внимание гуманитарным последствиям приме-
нения ядерного оружия в ходе любых обсуждений 
ядерных вопросов. В сентябре 2013 года на заседании 
Генеральной Ассамблеи высокого уровня по ядер-
ному разоружению (см. A/68/PV.11) лидеры многих 
стран мира выразили эту глубокую озабоченность, 
призвав к достижению прогресса в области ядерно-
го разоружения. Совместное заявление о гумани-
тарных последствиях применения ядерного оружия, 
принятое в 2013 году на сессии Первого комитета 
(см. A/C.1/68/PV.13), было поддержано 125 странами. 
Сегодняшнее заявление вновь демонстрирует расту-
щую политическую поддержку идеи о том, чтобы 
уделять большое внимание гуманитарным аспектам.

Обеспечение того, чтобы ядерное оружие не 
было вновь применено ни при каких обстоятельствах, 
соответствует интересам выживания человечества. 
Катастрофические последствия взрыва ядерного ору-
жия, случайного, ошибочного или преднамеренного, 
невозможно преодолеть надлежащим образом. Поэто-
му нужно прилагать все возможные усилия для устра-
нения угрозы, которую несет такое оружие массового 
уничтожения, и единственной гарантией исключения 
возможности применения ядерного оружия явля-
ется его полная ликвидация. Все государства несут 



14-57869� 9/39

20/11/2014	 	 A/C.1/69/PV.11

ответственность за предотвращение применения 
ядерного оружия и его вертикального и горизонталь-
ного распространения, а также за достижение ядерно-
го разоружения, в том числе путем реализации целей 
ДНЯО и обеспечения его универсальности.

Мы приветствуем твердую решимость междуна-
родного сообщества вместе с МККК и международ-
ными гуманитарными организациями предотвра-
тить катастрофические гуманитарные последствия 
применения ядерного оружия. Занимаясь просвеще-
нием в этой области, гражданское общество играет 
очень важную роль наряду с правительствами в ходе 
наших усилий по выполнению наших обязанностей. 
Наш долг перед будущими поколениями состоит в 
том, чтобы работать сообща именно с этой целью. 
Именно таким путем мы должны избавить мир от 
угрозы, создаваемой ядерным оружием.

Г-жа Кинг (Сент-Винсент и Гренадины) (гово-
рит по-английски): Я имею честь выступать от име-
ни 14 государств — членов Карибского сообщества 
(КАРИКОМ). Я хотела бы поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, и других членов Бюро с вашим избранием 
и заверить вас в том, что наши делегации будут тес-
но сотрудничать с вами. КАРИКОМ гордится тем, 
что оно представляет первый густонаселенный реги-
он мира, который объявил себя зоной, свободной от 
ядерного оружия, согласно Договору Тлателолко, в 
соответствии с которым было создано Агентство по 
запрещению ядерного оружия в Латинской Америке 
и Карибском бассейне. Эта зона принесла большую 
пользу нашему региону, поскольку она содействова-
ла укреплению региональной безопасности.

Опираясь на эти достижения, главы государств 
и правительств Сообщества государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна в январе этого года 
подтвердили статус своего региона как зоны мира. С 
этой целью главы государств Сообщества государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна догово-
рились о том, что конфликты в этом регионе должны 
разрешаться путем мирного диалога и переговоров.

Генеральный секретарь Агентства по запреще-
нию ядерного оружия в Латинской Америке и Кариб-
ском бассейне, выступая в нашем Комитете несколько 
дней назад, заявил следующее:

«Конечно, Латинская Америка и Карибский 
бассейн — это не Шангри-Ла, но при этом важ-
но отметить, что в течение многих лет здесь не 
происходило никаких значительных кризисов, 

затрагивающих международный мир и безопас-
ность. С 2004 года в регионе не создавались 
новые миротворческие операции Организации 
Объединенных Наций. Ни одна страна регио-
на не является участником военного ядерного 
альянса» (A/C.1/69/PV.9, стр. 5).

Поэтому мы настоятельно призываем государства, 
обладающие ядерным оружием, снять оговорки, 
основанные на заявлениях о толковании, которые 
были сделаны при подписании дополнительных 
протоколов к Договору. Это содействовало бы делу 
ликвидации возможности применения ядерного 
оружия в этом регионе.

Мы продолжаем выступать за многостороннее 
сотрудничество в области ядерного разоружения 
и нераспространения и считаем, что зоны, свобод-
ные от ядерного оружия, должны создаваться и в 
других частях мира, где их сейчас нет. Поэтому мы 
настоятельно призываем к скорейшему созыву кон-
ференции о создании зоны, свободной от оружия 
массового уничтожения и всех других видов ору-
жия массового уничтожения, на Ближнем Востоке.

Государства — члены КАРИКОМ приветствуют 
созыв третьей Конференции государств-участников 
и государств, подписавших договоры о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, и Монголии, кото-
рую намечено провести в Нью-Йорке в 2015 году. 
КАРИКОМ воздает должное правительству Индоне-
зии за его инициативу и лидирующую роль по созы-
ву этой Конференции.

Государства — члены КАРИКОМ по-прежнему 
уверены в том, что только путем полного уничто-
жения ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения можно гарантировать 
международный мира и безопасность. Поэтому мы 
приветствуем недавно состоявшееся совещание на 
уровне министров, которое было созвано для того, 
чтобы отметить первый Международный день 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия, 
который проводится 26 сентября.

Последствия ядерного взрыва — случайного 
или преднамеренного — были бы катастрофиче-
скими. Как гласят выводы недавно состоявшейся 
Наяритской конференции по вопросу о гуманитар-
ных последствиях применения ядерного оружия, 
государства — члены КАРИКОМ, поскольку они 
имеют лишь ограниченные возможности и ресур-
сы, были бы крайне плохо подготовлены к решению 
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огромных проблем, которые возникли бы при 
таком сценарии. Поэтому КАРИКОМ полностью 
разделяет озабоченность относительно гуманитар-
ных и долгосрочных последствий ядерного взрыва 
и приветствует растущее внимание всего мира к 
этому вопросу, включая то внимание, которое было 
уделено на конференциях, состоявшихся в Осло и 
Наярите. По этой причине мы присоединяемся к 
призывам о запрете ядерного оружия и ликвидации 
существующих арсеналов.

КАРИКОМ признает, что оно должно сыграть 
свою роль в распространении информации и в опре-
делении направленности этих прений, и поэтому 
оно провело на Ямайке региональное совещание в 
сотрудничестве с Институтом международного пра-
ва и политологии, Международным центром эколо-
гии и ядерной физики Вест-Индского университета 
и Международной компанией за ликвидацию ядер-
ного оружия. Мы намерены содействовать обсужде-
нию гуманитарных последствий применения ядер-
ного оружия, которое будет проходить в этом году 
в Вене, Австрия, на третьей конференции, и мы 
ожидаем, что эта очень важная инициатива будет 
получать все более широкую поддержку и все более 
широкое освещение. Мы выражаем признательность 
правительству Австрии за созыв этой конференции.

Как государства — участники Договора Тла-
телолко, мы крайне заинтересованы в обеспече-
нии полного осуществления положений Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) и 
сделаем все от нас зависящее для продвижения к 
этой цели.

Карибское сообщество полагает, что следует 
уделять равное внимание всем трем основным ком-
понентам ДНЯО и призывает все государства, кото-
рые еще не сделали этого, присоединиться к этому 
Договору. Кроме того, мы призываем государства, 
обладающие ядерным оружием, выполнить свои 
обязательства по ядерному разоружению согласно 
положениям статьи VI ДНЯО и принять конкретные 
меры, ведущие к ядерному разоружению, которые 
упоминаются в выводах и рекомендациях, принятых 
на обзорных конференциях 2000 и 2010 годов госу-
дарств — участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия.

КАРИКОМ считает, что мировое сообщество 
должно использовать Конференцию 2015 года госу-
дарств — участников Договора о нераспространении 

ядерного оружия по рассмотрению действия Дого-
вора для того, чтобы принять исключительно важ-
ные решения относительно роли ядерной энергии в 
нашем мире. Поскольку происходит совершенство-
вание ядерного оружия, чрезвычайно важно про-
вести ясное и окончательное разграничение между 
разрешенными и запрещенными видами ядерной 
деятельности. Конференции 2015 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора следует опирать-
ся на план действий 2010 года и добиваться пре-
творения в жизнь и укрепления ДНЯО в процессе 
достижения ее целей.

Государства — члены КАРИКОМ продолжают 
настоятельно призывать к ратификации Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
двумя странами, перечисленными в приложении 2, 
которые еще не ратифицировали Договор, с тем 
чтобы он без дальнейших задержек вступил в силу.

Запрет на производство расщепляющего-
ся материала для ядерного оружия и взрывчатых 
веществ является важной целью и необходимой 
предпосылкой эффективного режима нераспростра-
нения. Поэтому наши делегации были рады присое-
диниться к усилиям данного Комитета, направлен-
ные на то, чтобы преодолеть тупиковую ситуацию, 
сложившуюся на Конференции по разоружению, и 
поддержали создание Группы правительственных 
экспертов, с тем чтобы она рекомендовала шаги, 
содействующие переговорам по договору о запре-
щении производства расщепляющегося материала. 
Мы рассчитываем получить доклад этой Группы 
правительственных экспертов в следующем году.

Наконец, Карибское сообщество еще раз выра-
жает свою озабоченность в связи с транспорти-
ровкой опасных ядерных отходов по Карибскому 
морю. Ядерная авария имела бы катастрофические 
последствия для здоровья людей, туризма, наших 
хрупких экологических систем и для нашей эко-
номики. КАРИКОМ настоятельно призывает все 
стороны учитывать совершенно реальную возмож-
ность непреднамеренной аварии, огромные отрица-
тельные гуманитарные последствия и ограничен-
ную способность наших государств-членов смяг-
чать последствия такой аварии.

Г-н Имохе (Нигерия) (говорит по-английски): 
Для меня честь и привилегия выступать от имени 
Группы африканских государств.
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Группа присоединяется к заявлению, сделанному 
ранее представителем Индонезии от имени Движения 
неприсоединения и посвященному угрозе, которую 
представляет для человечества дальнейшее суще-
ствование ядерного оружия и его возможное приме-
нение или угроза применения. Мы подтверждаем, что 
полная ликвидация ядерного оружия по-прежнему 
является единственной абсолютной гарантией против 
его применения или угрозы применения. Поэтому мы 
вновь заявляем о настоятельной необходимости того, 
чтобы наш мир, включая космическое пространство, 
был избавлен от ядерного оружия, поскольку его при-
сутствие несет реальную угрозу планете, миру во всем 
мире и дальнейшему существованию человечества.

Группа африканских государств сознает полез-
ные цели, которым служит создание зон, свободных 
от ядерного оружия, в плане укрепления Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
а также в плане решения задач в области ядерного 
разоружения и нераспространения в каждом регионе 
мира. Африка поддерживает принцип полного ядер-
ного разоружения, как необходимое условие поддер-
жания международного мира и безопасности. Ста-
тус Африки в качестве зоны, свободной от ядерно-
го оружия, обеспечивает защиту континента, в том 
числе предотвращая размещение ядерных взрывных 
устройств на ее территории и запрещая проведение 
испытаний такого разрушительного оружия.

В связи с этим Группа африканских государств 
решительно поддерживает создание зоны, свобод-
ной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке. Мы 
серьезно озабочены тем, что обязательства, взятые в 
соответствии с принятым на Конференции 2010 года 
участников Договора о нераспространении ядер-
ного оружия по рассмотрению действия Договора 
планом действий, посвященным созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех видов оружия массового уничтожения, пока не 
выполнены, и призываем к их полному и незамед-
лительному осуществлению. Группа хочет вновь 
заявить о том, что продолжающееся затягивание 
создания такой зоны противоречит духу и букве 
резолюции 1995 года по Ближнему Востоку.

Группа африканских государств подчеркивает 
важность резолюции 68/32, озаглавленной «Последу-
ющая деятельность в связи с проведенным в 2013 году 
заседанием Генеральной Ассамблеи высокого уров-
ня по ядерному разоружению», которая содержит 
конкретные предложение по достижению ядерного 

разоружения. В ходе прений на заседании высокого 
уровня по ядерному разоружению (см. A/68/PV.11) по 
всем пунктам повестки дня, касающимся разоруже-
ния и международной безопасности, Группа поддер-
жала предложение сделать 26 сентября Международ-
ным днем борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия, исходя из постоянных усилий Группы по 
достижению цели ядерного разоружения и нерас-
пространения ядерного оружия. Мы подчеркиваем, 
что ядерное разоружение остается главной перво-
очередной задачей, и стремимся обеспечить взя-
тие на себя всеми государствами обязательства в 
этом отношении.

В то время как мы готовимся провести в мае 
2015 года девятую Конференцию участников ДНЯО 
по рассмотрению действия Договора, Группа стре-
мится обеспечить приверженность и сотрудниче-
ство всех сторон в деле реализации общей цели 
ДНЯО и Обзорной конференции. Группа афри-
канских государств настаивает на необходимости 
того, чтобы все государства соблюдали дух и бук-
ву ДНЯО и стремились воплотить в жизнь его три 
компонента — ядерное разоружение, нераспростра-
нение ядерного оружия и использование ядерной 
энергии в мирных целях. Мы подчеркиваем важ-
ность снижения значения ядерного оружия для обе-
спечения безопасности и считаем, что любая док-
трина, оправдывающая его использование, непри-
емлема. В качестве важной приоритетной задачи 
Группа также поддерживает призыв ко всем госу-
дарствам, обладающим ядерным оружием, заклю-
чить универсальный, безусловный и юридически 
обязательный договор о негативных гарантиях 
безопасности для всех государств, не обладающих 
ядерным оружием, впредь до полной ликвидации 
ядерного оружия.

Группа африканских государств вновь выража-
ет свою серьезную озабоченность по поводу гумани-
тарных последствий применения ядерного оружия 
и продолжает призывать все государства, в особен-
ности, государства, обладающие ядерным оружием, 
принимать во внимание катастрофические гумани-
тарные последствия любого применения такого бес-
человечного оружия и принимать меры, направлен-
ные на отказ от него и его ликвидацию. В связи с этим 
Группа приветствует первые две конференции по 
вопросу о гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия, проведенные в Норвегии и Мек-
сике, и ожидает проведения третьей конференции, 
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принимающей стороной которой в декабре месяце 
будет Австрия. Мы также хотели бы привлечь вни-
мание к призыву второй Конференции разработать 
юридически обязательный договор, направленный 
на запрещение ядерного оружия.

Группа африканских государств представила 
проект резолюции, посвященный Договору о созда-
нии зоны, свободной от ядерного оружия, в Африке. 
Мы благодарим делегации за их дальнейшую под-
держку проекта резолюции. Группа обещает про-
должать конструктивное взаимодействие со всеми 
государствами-членами в интересах достижения 
цели и задачи создания мира, свободного от ядерно-
го оружия.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Швейцарии для представле-
ния проекта резолюции, озаглавленного «Сниже-
ние оперативной готовности систем ядерного ору-
жия или снятие его с боевого дежурства».

Г-н Шмид (Швейцария) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени Чили, Малай-
зии, Новой Зеландии, Нигерии и моей собственной 
страны, Швейцарии, по вопросу о снижении опе-
ративной готовности систем ядерного оружия или 
снятии его с боевого дежурства Начиная с 2007 года 
наши страны вносили резолюции, предусматриваю-
щие снятие с боевого дежурства и принятие практи-
ческих мер по уменьшению числа единиц ядерного 
оружия, которое остается в состоянии повышенной 
боевой готовности. Мы серьезно озабочены тем, что 
сегодня почти 2000 боеголовок могут быть готовы 
к применению в течение нескольких минут. Такие 
высокие уровни боевой готовности увеличивают 
опасность, которую представляет ядерное оружие. 
Они усиливают возможность непредумышленного, 
ошибочного, несанкционированного или неоправ-
данного запуска. Они представляют неприемлемую 
угрозу для человечества, поскольку даже малая часть 
таких боеголовок, в случае их использования, может 
убить миллионы людей. В условиях усиления между-
народной напряженности осознание опасности, свя-
занной с такими стратегическими позициями, стано-
вится все более важным.

Растущее международное внимание к катастро-
фическим гуманитарным последствиям примене-
ния ядерного оружия способствовало осознанию 
угрозы, которую представляет его разрушительный 
потенциал для выживания человечества, а также 

настоятельной необходимости ядерного разоруже-
ния и конкретно снижения уровней боевой готов-
ности. Признано, что снижение оперативной готов-
ности систем ядерного оружия представляет собой 
ключевую часть процесса ядерного разоружения. 
Снятие оружия с боевых дежурств — это долгосроч-
ное неосуществленное обязательство в области разо-
ружения в рамках Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), согласованное в составе 
13 практических шагов на Конференции участников 
ДНЯО 2000 года по рассмотрению действия Дого-
вора. Это также является эффективной мерой для 
достижения целей статьи VI ДНЯО. Таким образом, 
снятие с боевого дежурства является убедительным 
примером необходимого, обоснованного и практи-
ческого шага в области разоружения, и прогресс в 
этой сфере осуществления ДНЯО укрепит доверие 
к Договору. Меры в этом отношении также принесут 
значительные дивиденды в области ядерного разо-
ружения посредством уменьшения роли ядерного 
оружия в военных доктринах.

Мы признаем и приветствуем достигнутый в 
прошлом прогресс, в том числе понижение уровня 
боевой готовности систем нестратегических ядер-
ных вооружений, а также снятие с боевого дежур-
ства стратегических бомбардировщиков. Эти меры 
указывают на тот факт, что снятие с боевого дежур-
ства вполне возможно и что технические и поли-
тические препятствия на этом пути вполне можно 
преодолеть. В то же время многое еще можно и 
нужно сделать для понижения чрезмерно высоких 
уровней боеготовности многих остающихся сегод-
ня в таком состоянии ядерных вооружений.

В этой связи нас обнадеживают многочислен-
ные призывы бывших офицеров высшего командо-
вания обладающих ядерным оружием государств в 
поддержку понижения степени боевой готовности 
систем ядерных вооружений. Их экспертные доказа-
тельства в пользу того, что снятие ядерного оружия 
с боевого дежурства не только возможно, но и необ-
ходимо, несомненно, придают дополнительный вес 
нашим призывам к действиям. Наши страны рады 
той постоянно растущей поддержке со стороны как 
не обладающих, так и обладающих ядерным оружи-
ем государств, которую этот текст обрел с тех пор, 
как он был впервые представлен в 2007 году. Именно 
поэтому Группа за снятие с боевого дежурства вне-
сет в этом году на рассмотрение проект резолюции, 
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озаглавленный «Понижение уровня боевой готовно-
сти систем ядерных вооружений».

Главная цель этого проекта резолюции оста-
ется прежней — призвать к дальнейшим практи-
ческим шагам в целях понижения уровня боевой 
готовности систем ядерных вооружений для обе-
спечения того, чтобы все ядерные вооружения были 
выведены из состояния высокой боевой готовности. 
В проекте резолюции, представленном в этом году, 
принимаются к сведению упоминания боевой 
готовности, содержащиеся в докладах, представ-
ленных государствами, обладающими ядерным 
оружием, на третьей сессии Подготовительного 
комитета Конференции 2015 года участников Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия по рас-
смотрению действия Договора. В нем также выра-
жается надежда на то, что этот вопрос будет более 
обстоятельно рассмотрен в ходе Обзорной конфе-
ренции 2015 года.

Эта растущая поддержка свидетельствует о 
нашей коллективной решимости понизить роль 
ядерного оружия, а также о признании того, что 
понижение уровней боевой готовности является 
важным промежуточным шагом на пути к избавле-
нию мира от ядерного оружия. Мы с надеждой рас-
считываем на такую же решительную поддержку 
этого проекта резолюции и в этом году и призыва-
ем все государства поддержать его. Мы хотели бы 
напомнить о том, что проект резолюции открыт для 
присоединения к нему новых авторов.

Г-н Куинн (Австралия) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени следующих 20 госу-
дарств: Бельгии, Болгарии, Канады, Хорватии, Чеш-
ской Республики, Эстонии, Финляндии, Германии, 
Греции, Венгрии, Италии, Японии, Литвы, Люксем-
бурга, Нидерландов, Польши, Португалии, Словакии, 
Испании и собственно нашей страны, Австралии.

Возобновленное внимание международного 
сообщества к гуманитарным последствиям приме-
нения ядерного оружия обострило обеспокоенность 
чудовищными последствиями для человечества 
применения ядерного оружия, любого связанного с 
ядерным оружием серьезного инцидента или тер-
рористического нападения с использованием рас-
щепляющегося материала. Именно руководствуясь 
своей озабоченностью сохраняющимися опасно-
стями для человечества и своим стремлением обе-
спечить грядущим поколениям мирное будущее, 

мы и остаемся давними поборниками достижения 
реального прогресса в деле ядерного разоружения и 
нераспространения, в частности на основе Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО).

Мы подчеркиваем необходимость более широко-
го осознания трансграничных гуманитарных послед-
ствий применения ядерного оружия для многих поко-
лений. Для того чтобы усилить импульс к освобож-
дению планеты от ядерного оружия, нам надо, чтобы 
нынешнее поколение — особенно в государствах, 
обладающих ядерным оружием, — в полной мере 
осознало, почему мы должны решительно бороть-
ся за избавление мира от ядерного оружия. Именно 
при таком понимании мы и приветствуем заявление, 
сделанное представителем Новой Зеландии от имени 
значительного числа стран по поводу гуманитарных 
последствий применения ядерного оружия. Ядерной 
войны нельзя допускать именно в интересах самого 
выживания человечества.

Мы признаем, что со времени окончания 
«холодной войны» во всем мире было произведено 
значительное сокращение числа ядерных вооруже-
ний. Вместе с тем, сохраняется еще более 16 тысяч 
ядерных боеголовок, многие из которых находятся 
в состоянии повышенной боевой готовности. Сожа-
ление вызывает также и то, что некоторые облада-
ющие ядерным оружием государства продолжают 
производить новые ядерные вооружения. Поэтому 
всем государствам крайне необходимо более реши-
тельно и безотлагательно выполнять их разоружен-
ческие обязательства и принимать меры с целью не 
допустить применения и распространения такого 
оружия. В то же время ликвидация ядерного ору-
жия возможна только на основе предметного и 
конструктивного взаимодействия с государствами, 
обладающими таким оружием.

Для создания условий, способствующих даль-
нейшим существенным сокращениям и, в конечном 
счете, ликвидации ядерных арсеналов, от глобаль-
ного сообщества требуется сотрудничество в рас-
смотрении важных аспектов проблематики ядер-
ного оружия, которые касаются безопасности и 
гуманитарных вопросов. Это также потребует уси-
лий, нацеленных на дальнейшее ослабление враж-
дебности и смягчение напряженности в отношени-
ях между государствами, особенно теми, которые 
обладают ядерным оружием, а также принятия мер 
укрепления доверия, таких как повышение транс-
парентности существующих ядерных арсеналов и 



14/39� 14-57869

A/C.1/69/PV.11	 	 20/11/2014

уменьшение роли ядерного оружия в военных док-
тринах. Мы с разочарованием отмечаем нынешнее 
обострение напряженности в отношениях между 
обладающими ядерным оружием государствами и 
призываем их, тем не менее, принимать дальней-
шие меры по укреплению доверия и сокращению 
ядерных арсеналов.

Наряду с этим мы должны и далее добиваться 
нераспространения и разоружения, которые пред-
ставляют собой два взаимодополняющих процесса, 
а также стремиться к укреплению международного 
мира. Нашим потенциальным практическим вкла-
дом в эти усилия могли бы стать разблокирование 
основного международного совещательного форума 
по вопросам разоружения — Конференции по разо-
ружению, начало переговоров по договору о запреще-
нии производства расщепляющегося материала и обе-
спечение вступления в силу Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний. Государствам, 
обладающим ядерным оружием, надлежит прилагать 
усилия по скорейшему по возможности достижению 
дальнейшего сокращения их ядерных арсеналов, сня-
тия с боевого дежурства ядерных боеголовок, а также 
снижения роли и значения ядерного оружия в их обо-
ронительных доктринах. Они должны также взять на 
себя обязательство прекратить производство любых 
новых ядерных вооружений. Надлежит укрепить 
также полномочия Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ) в отношении проведения 
инспекций и проверок, а также представления инфор-
мации о глобальных опасностях распространения.

Договор о нераспространении ядерного оружия 
служит основой основ для прогресса в достижении 
полного ядерного разоружения. Как то было согла-
совано в статье VI ДНЯО, в качестве фундамента 
для мира, свободного от ядерного оружия, необ-
ходимо будет согласовать многосторонние рамки 
или договор о всеобщем и полном разоружении под 
строгим и эффективным международным контро-
лем. Но при этом мы должны признать, что для того, 
чтобы приблизиться к цели избавления планеты от 
ядерного оружия, необходимо выполнить еще более 
значительную и напряженную практическую рабо-
ту. Для того чтобы добиться того уровня доверия и 
транспарентности, который необходим для достиже-
ния целей ядерного разоружения, мы должны рабо-
тать методично и с чувством реализма. Коротких 
путей здесь не существует. Мы также с нетерпением 
ждем продуктивных и инклюзивных обсуждений 

на третьей Конференции по вопросу о гуманитар-
ных последствиях применения ядерного оружия в 
Вене, которая должна способствовать успеху Конфе-
ренции 2015 года государств — участников Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия по рассмо-
трению действия Договора.

Г-жа Хе А Ке (Суринам) (говорит по-английски): 
Суринам имеет честь выступать от имени госу-
дарств — членов Союза южноамериканских 
государств (УНАСУР) в качестве его Временно-
го председателя.

Что касается ядерного разоружения, то УНАСУР 
принимает участие в усилиях международного сооб-
щества, нацеленных на то, чтобы добиться начала 
переговоров для согласования универсального и 
имеющего обязательную юридическую силу доку-
мента, запрещающего ядерное оружие, ввиду того, 
что полная его ликвидация является единственной 
гарантией против применения или угрозы приме-
нения такого оружия и что само его существование 
подрывает безопасность всех государств, в том чис-
ле и тех, которые им обладают.

Пока существует ядерное оружие, реальная 
угроза его применения и распространения никуда 
не исчезнет. Ядерное разоружение является един-
ственным надежным способом укрепления режи-
ма нераспространения. УНАСУР выражает глубо-
кую обеспокоенность по поводу катастрофических 
гуманитарных последствий ядерного оружия и, 
пользуясь этой возможностью, хотел бы поблаго-
дарить Мексику за проведение второй междуна-
родной Конференции по вопросу о гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия, кото-
рая состоялась в начале этого года в Наярите. Мы 
решительно поддерживаем озвученный на Конфе-
ренции призыв к разработке международного име-
ющего обязательную юридическую силу докумен-
та о запрещении ядерного оружия. Мы призываем 
все государства, особенно государства, обладаю-
щие ядерным оружием, принять участие в работе 
третьей конференции по вопросу о гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия, кото-
рая должна состояться в Вене в декабре 2014 года.

Кроме того, УНАСУР приветствует праздно-
вание 26 сентября на уровне министров первого 
в истории Международного дня борьбы за пол-
ную ликвидацию ядерного оружия, цель которо-
го заключается в мобилизации международных 
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усилий, направленных на достижение цели постро-
ения мира, свободного от ядерного оружия. Перво-
очередное внимание следует уделять проведению 
переговоров по конвенции по ядерному разоруже-
нию, согласно которой такое оружие подлежало бы 
полному запрету.

УНАСУР вновь подтверждает свою привержен-
ность Договору о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) и сбалансированному осуществлению 
его трех основополагающих компонентов: разору-
жения, нераспространения и использования ядерной 
энергии в мирных целях. Однако, по мнению чле-
нов УНАСУР, компонент разоружения страдает от 
серьезного отсутствия прогресса в плане осущест-
вления. В этой связи государства УНАСУР надеются 
на то, что по мере завершения нынешнего цикла рас-
смотрения действия ДНЯО в ходе следующей конфе-
ренции по рассмотрению действия Договора, кото-
рая должна состояться в 2015 году, удастся принять 
новые и конкретные меры для достижения ядерного 
разоружения, в том числе юридические обязатель-
ства в отношении ликвидации всех видов ядерного 
оружия на основе четких контрольных показателей 
и согласованных на многосторонней основе сроков.

Законное стремление государств, не облада-
ющих ядерным оружием, включая всех членов 
УНАСУР, заключается в том, чтобы государства, 
обладающие ядерным оружием, предоставили без-
условные и юридически обязательные гарантии 
отказа от применения или угрозы применения тако-
го оружия против них. В этой связи мы призываем 
к проведению переговоров и к принятию в крат-
чайшие сроки универсального и имеющего обяза-
тельную юридическую силу документа по негатив-
ным гарантиям безопасности. Мы также призыва-
ем государства, обладающие ядерным оружием, 
исключить из их доктрин, политики в области без-
опасности и военных стратегий роль, отводимую 
ядерному оружию, в рамках процесса достижения 
полной ликвидации этого смертоносного оружия 
вне зависимости от его вида или местонахождения.

Наши страны и далее будут поддерживать 
усилия, направленные на возобновление работы 
Конференции по разоружению, которая является 
единственным многосторонним органом для веде-
ния переговоров по разоружению. Крайне необхо-
димо приступить к переговорам по вопросу о новых 
международно-правовых документах, регулирую-
щих основные вопросы в области разоружения и 

нераспространения. Мы вновь заявляем о необхо-
димости того, чтобы все государства, которые еще 
не подписали или не ратифицировали Договор о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 
особенно те из них, которые перечислены в при-
ложении 2, сделали это в кратчайшие сроки в знак 
подтверждения своей политической воли и привер-
женности международному миру и безопасности. В 
этой связи мы приветствуем ратификацию Догово-
ра в прошлом году со стороны Ниуэ и Республи-
ки Конго. Ожидая вступления этого Договора в 
силу, государства — члены УНАСУР вновь заяв-
ляют о важности сохранения моратория на ядер-
ные испытания.

УНАСУР очень гордится тем, что 29 января в 
ходе второго саммита Сообщества государств Латин-
ской Америки и Карибского бассейна, который про-
шел на Кубе, Латинская Америка и Карибский бас-
сейн были объявлены зоной мира. Это стало исто-
рическим решением, направленным на окончатель-
ное уничтожение практики применения или угрозы 
применения силы в нашем регионе. Как государства, 
расположенные в первой в густонаселенном регионе 
зоне, свободной от ядерного оружия, члены УНАСУР 
настоятельно призывают все государства, обладаю-
щие ядерным оружием, отозвать любые заявления о 
толковании к протоколам к Договору Тлателолко, что 
поможет исключить риск применения ядерного ору-
жия против стран региона.

Государства УНАСУР выражают глубокую обе-
спокоенность по поводу того, что так и не удалось 
созвать международную конференцию по созданию 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерно-
го оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения. УНАСУР твердо убежден в том, что 
такая зона будет в значительной степени способ-
ствовать мирному процессу на Ближнем Востоке и 
во всем мире, в связи с чем он вновь обращается с 
призывом в кратчайшие сроки провести конферен-
цию, в которой будут принимать активное участие 
все государства региона в соответствии с мандатом, 
учрежденным решениями, принятыми на конферен-
циях по рассмотрению действия ДНЯО в 1995, 2000 
и 2010 годах.

Государства — члены УНАСУР также хотели 
бы воспользоваться этой торжественной возможно-
стью, чтобы подчеркнуть особенно важный вклад, 
который Международное агентство по атомной 
энергии (МАГАТЭ) вносит в дело согласования 
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усилий по созданию более безопасного мира. Кро-
ме того, мы хотели бы подчеркнуть важность Бра-
зильско-аргентинского агентства по учету и кон-
тролю ядерных материалов — единственной в мире 
организации двух стран по гарантиям, созданной 
по инициативе наших двух государств-членов.

В заключение УНАСУР хотел бы вновь обра-
титься с призывом к созданию мира, свободного от 
ядерного оружия, с тем чтобы человечество могло 
направлять ресурсы, выделяемые на содержание и 
модернизацию ядерных арсеналов, на социально-
экономическое развитие своих народов.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Казахстана для представления 
проекта резолюции A/C.1/69/L.11.

Г-н Абдрахманов (Казахстан) (говорит 
по-английски): Для меня большая честь выступать 
от имени государств — участников Договора о 
зоне, свободной от ядерного оружия, в Центральной 
Азии: Киргизской Республики, Республики Таджи-
кистан, Туркменистана, Узбекистана и Республики 
Казахстан в качестве координатора Договора.

Вступление Договора в силу 21 марта 2009 года 
стало важной вехой, которая ознаменовала собой соз-
дание зоны, свободной от ядерного оружия, в Цен-
тральной Азии. В связи с этим страны Центральной 
Азии внесли значительный вклад в укрепление реги-
ональной и глобальной безопасности, а также в про-
цессы ядерного разоружения и нераспространения. 
Создание такой зоны стало результатом коллектив-
ных усилий всех пяти центрально-азиатских госу-
дарств в деле обеспечения безопасности, стабильно-
сти и мира в этом регионе и создания условий, необ-
ходимых для развития и процветания нашего наро-
да. В сентябре 1997 года в Ташкенте была проведена 
международная конференция по теме «Центральная 
Азия — зона, свободная от ядерного оружия». Цере-
мония подписания Договора по зоне прошла в городе 
Семипалатинск, где в 1991 году был закрыт один из 
крупнейших в мире ядерных полигонов. Киргизская 
Республика стала депозитарием Договора. Первое 
консультативное совещание по Договору состоялось 
в Туркменистане 15 октября 2009 года.

Государства-участники зоны, свободной от ядер-
ного оружия, в Центральной Азии взяли на себя обяза-
тельство по добровольному и безоговорочному запре-
ту производства, приобретения и развертывания на их 
территории ядерного оружия и его компонентов или 

других ядерных взрывных устройств. В связи с этим 
зона, свободная от ядерного оружия, в Центральной 
Азии в значительной степени способствовала осу-
ществлению Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), проведению глобального процесса 
разоружения и нераспространения, а также формиро-
ванию механизма региональной безопасности.

Зона в Центральной Азии обладает рядом уни-
кальных характеристик. Это первая зона, которая 
полностью расположена в Северном полушарии и 
которая находится в регионе, не имеющем выхода к 
морю. Это единственная зона, на территории кото-
рой в прошлом было развернуто ядерное оружие. 
Разумеется, объявление региона Центральной Азии 
зоной, свободной от ядерного оружия, которая рас-
положена в самом центре евразийского континента, в 
значительной степени укрепляет режим безопасности 
и стабильности на обширном геополитическом про-
странстве. Мы надеемся на то, что режим безопасно-
сти за пределами нашего региона и впредь будет рас-
ширяться и однажды вся наша планета станет единой 
зоной, свободной от ядерного оружия.

Разработка четких гарантий мира и безопасности 
в нашем регионе и за его пределами является основой 
устойчивого развития, сотрудничества и прогрес-
са. У нас общая история и общие ценности, которые 
близки к истории и ценностям всего человечества, 
а именно: мир, безопасность, взаимное уважение и 
сотрудничество. Мы с большим удовлетворением 
отмечаем, что 6 мая успешно завершился продолжи-
тельный процесс консультаций по предоставлению 
негативных гарантий безопасности членам Договора 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Центральной 
Азии. В этот день высокие представители государств, 
обладающих ядерным оружием, подписали Протокол 
в присутствии государств — участников Договора.

Этот Протокол является неотъемлемой частью 
Договора и предоставляет Центральной Азии гаран-
тии безопасности против применения или угрозы 
применения ядерного оружия. Мы можем без пре-
увеличения сказать, что подписание Протокола к 
Договору стало одним из наиболее важных событий 
в глобальном режиме нераспространения за послед-
ние десять лет. Мы надеемся, что Протокол к Дого-
вору будет в кратчайшие сроки ратифицирован все-
ми государствами, обладающими ядерным оружием. 
Это завершит официальный процесс организацион-
ного оформления зоны и станет нашим общим важ-
ным вкладом в укрепление режима ДНЯО.
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Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
как один из универсальных инструментов предот-
вращения распространения ядерного оружия, обе-
спечивает принятие многими государствами в раз-
ных частях нашей планеты обязательства не пере-
давать и не принимать поставки ядерного оружия 
или других ядерных взрывных устройств, а также 
осуществлять прямой или косвенный контроль за 
такими процессами. Эти страны также берут на 
себя обязательство не производить или не приоб-
ретать каким-либо образом ядерное оружие или 
другие ядерные взрывные устройства, а также не 
принимать никакой помощи для их производства.

На нынешней сессии наша делегация от име-
ни делегаций Киргизской Республики, Таджики-
стана, Туркменистана и Узбекистана будет иметь 
честь внести проект резолюции, озаглавленный 
«Договор о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии» (A/C.1/69/L.11). Предлагаемый 
проект резолюции отражает прогресс, достигну-
тый со времени подписания Договора в 2006 году, 
и подтверждает наше твердое намерение прилагать 
усилия для эффективной реализации мер в области 
разоружения и нераспространения.

В заключение разрешите мне выразить общую 
надежду государств Центральной Азии, что предла-
гаемый проект резолюции получит единодушную 
поддержку государств-членов, принимая во внима-
ние, что в этом году ядерные державы подписали 
Протокол, касающийся предоставления негативных 
гарантий безопасности государствам — участни-
кам Договора. Мы благодарим государства-члены, 
которые решили присоединиться к числу авторов 
нашей резолюции. Мы рады сообщить Комитету, 
что это уже сделали 47 государств-членов, вклю-
чая пять ядерных держав, и мы приглашаем другие 
государства присоединиться к нам.

Председатель (говорит по-английски): Теперь я 
предоставляю слово наблюдателю от Европейско-
го союза.

Г-н Враилас (Европейский союз) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от име-
ни Европейского союза (ЕС). К этому заявлению 
присоединяются бывшая югославская Республика 
Македония, Черногория, Исландия, Албания, Бос-
ния и Герцеговина, Лихтенштейн, Украина, Респу-
блика Молдова и Грузия.

Для ЕС Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) является краеугольным камнем гло-
бального режима ядерного нераспространения, глав-
ным фактором продолжения ядерного разоружения 
в соответствии со статьей VI ДНЯО и важным эле-
ментом дальнейшего развития прикладных программ 
использования ядерной энергии в мирных целях.

Мы подтверждаем нашу полную поддержку 
всех трех основных компонентов Договора и необ-
ходимости выполнения всех обязательств, взятых в 
рамках Договора или в ходе предыдущих обзорных 
конференций. ЕС будет продолжать поощрять полное 
осуществление Плана действий 2010 года, который 
предусматривает конкретные шаги по ядерному разо-
ружению, нераспространению и мирному использо-
ванию ядерной энергии и который является нашей 
общей «дорожной картой» подготовки к обзорной 
конференции 2015 года, на которой выполнение Пла-
на действий 2010 года будет оцениваться по всем трем 
основным компонентам. Обеспечение выполнения 64 
действий, предусмотренных в Плане действий, — это 
коллективная ответственность всех без исключения 
государств — участников ДНЯО.

В дальнейшем мы намерены работать со всеми 
государствами с целью успешного проведения обзор-
ной конференции 2015 года и достижения на ней весо-
мых результатов, имея в виду период до 2020 года, 
когда исполнится 50-я годовщина ДНЯО. Мы под-
тверждаем важность универсализации ДНЯО и при-
зываем государства, которые этого еще не сделали, 
присоединиться к Договору в качестве государств, не 
обладающих ядерных оружием, и в ожидании присо-
единения выполнять его положения.

ЕС по-прежнему привержен процессу ядерного 
разоружения в соответствии со статьей VI ДНЯО. 
ЕС приветствует обнадеживающие шаги, пред-
принятые Соединенными Штатами и двумя госу-
дарствами — членами Европейского союза. Госу-
дарства с наибольшими арсеналами несут особую 
ответственность за сокращение своих запасов. ЕС 
напоминает, что все государства-участники обяза-
ны проводить политику, полностью соответствую-
щую Договору и цели создания мира, свободного 
от ядерного оружия. ЕС также напоминает об обя-
зательстве пяти государств, обладающих ядерным 
оружием, ускорить конкретный прогресс в области 
мер, ведущих к ядерному разоружению, с целью 
содействия международной стабильности, миру и 
повышению уровня безопасности без нанесения ей 
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ущерба. Мы также призываем их продолжать про-
водить свои начатые в 2009 году встречи по всем 
трем основным компонентам ДНЯО, включая укре-
пление доверия, транспарентность, проверку, а так-
же обсуждение отчетности и состояния выполнения 
обязательств, взятых на Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО.

Что касается выполнения нового Договора о 
СНВ, то ЕС призывает Россию и Соединенные Штаты 
стремиться к дальнейшему сокращению своих ядер-
ных арсеналов, включая стратегические, нестратеги-
ческие, развернутые и неразвернутые вооружения. 
ЕС также призывает их включить нестратегическое 
ядерное оружие в следующий этап их двустороннего 
сокращения ядерного оружия и договориться отно-
сительно важности углубления транспарентности и 
осуществления мер укрепления доверия с целью про-
движения процесса ядерного разоружения. ЕС при-
ветствует их дальнейшие добровольные двусторон-
ние сокращения в качестве вклада в осуществление 
статьи VI как постоянного обязательства по Договору 
всех государств — участников ДНЯО.

ЕС решительно осуждает нарушение Россий-
ской Федерацией некоторых обязательств воздер-
живаться от угрозы силой или ее применения про-
тив территориальной целостности или суверенитета 
Украины по Будапештскому меморандуму 1994 года 
о гарантиях безопасности в связи с присоединением 
Украины к ДНЯО в качестве государства, не обла-
дающего ядерным оружием. Мы выражаем озабо-
ченность возможными последствиями дальнейшего 
ухудшения положения дел в области разоружения в 
международном масштабе.

Пять обладающих ядерным оружием госу-
дарств представили свои доклады об осуществлении 
Плана действий 2010 года третьей сессии Подгото-
вительного комитета Конференции 2015 года по рас-
смотрению действия ДНЯО. Хотя эти доклады раз-
личаются по качеству, объему и полноте информа-
ции, мы считаем такую отчетность шагом вперед и 
важным вкладом в дело выполнения Плана действий 
2010 года. Мы призываем государства, которые это-
го еще не сделали, представить свои доклады Конфе-
ренции по рассмотрению действия ДНЯО.

ЕС также приветствует подписание пятью обла-
дающими ядерным оружием государствами Прото-
кола к Договору о зоне, свободной от ядерного ору-
жия, в Центральной Азии накануне состоявшейся в 

этом году третьей сессии Подготовительного коми-
тета Конференции 2015 года по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО.

Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний имеет исключительное значение для 
ядерного разоружения и нераспространения, и его 
вступление в силу и универсализация остаются для 
ЕС первостепенным приоритетом. Мы будем про-
должать поощрять работу в этом плане по дипло-
матическим и финансовым каналам. В ожидании 
вступления этого Договора в силу ЕС призывает все 
государства, включая Корейскую Народно-Демо-
кратическую Республику, соблюдать мораторий на 
испытательные взрывы ядерного оружия и любые 
другие ядерные взрывы, а также воздерживаться от 
любых действий, которые могут подрывать пред-
мет и цель Договора. Мы вновь призываем все госу-
дарства, которые этого еще не сделали, в частности 
страны, фигурирующие в приложении 2 к Договору, 
подписать и ратифицировать Договор.

ЕС вновь призывает безотлагательно начать и 
оперативно завершить на Конференции по разору-
жению переговоры по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала для ядерно-
го оружия или других ядерных взрывных устройств 
на основе документа CD/1299 и содержащегося 
в нем мандата. Эта задача остается четким при-
оритетом. Мы призываем все ядерные государства, 
которые этого еще не сделали, незамедлительно 
объявить и соблюдать мораторий на производство 
расщепляющегося материала для ядерного оружия 
или других ядерных взрывных устройств. Мы при-
ветствуем конструктивные дискуссии, которые в 
2014 году состоялись на двух заседаниях Группы 
правительственных экспертов. Мы с нетерпением 
ожидаем последние две сессии, которые состоятся 
в 2015 году, и надеемся, что Группа заложит основу 
для будущих переговоров.

Мир по-прежнему сталкивается с серьезны-
ми угрозами, которые распространение ядерного 
оружия представляет для международного мира и 
безопасности. Чтобы сохранить авторитет и эффек-
тивность режима ДНЯО, эти угрозы нужно рассмо-
треть самым решительным образом. ЕС энергично 
осудил ядерное испытание, проведенное в фев-
рале 2013 года Корейской Народно-Демократиче-
ской Республикой, а также ее угрозу провести еще 
одно ядерное испытание. Мы призвали эту стра-
ну воздерживаться от провокационных действий. 
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Ядерное испытание в феврале 2013 года стало еще 
одним открытым вызовом глобальному режиму 
нераспространения и грубым нарушением Корей-
ской Народно-Демократической Республикой своих 
международных обязательств, в частности по резо-
люциям 1718 (2006), 1874 (2009) и 2087 (2013) Совета 
Безопасности. Мы вновь настоятельно призываем 
Корейскую Народно-Демократическую Республику 
отказаться от своей программы ядерного оружия, 
включая программу обогащения урана и деятель-
ность, которая проводится в Йонбене, причем пол-
ностью, поддающимся проверке и необратимым 
образом. Мы призываем Корейскую Народно-Демо-
кратическую Республику возвратиться к полному 
выполнению ДНЯО и соблюдать все свои междуна-
родные обязательства — полностью, безоговорочно 
и без проволочек.

Европейский союз всецело поддерживает дипло-
матические усилия, предпринимаемые под руко-
водством Высокого представителя вместе с Кита-
ем, Францией, Германией, Российской Федерацией, 
Соединенным Королевством Великобритании и 
Северной Ирландии и Соединенными Штатами по 
поиску совместно с Ираном дипломатического реше-
ния иранского ядерного вопроса. Европейский союз 
приветствует совместный план действий, принятый 
Ираном и группой «Е3+3», «Основы сотрудничества», 
подписанные между Ираном и Международным 
агентством по атомной энергии, а также тот факт, что 
Иран продолжает принимать меры, предусмотренные 
в совместном плане действий. Сейчас принципиально 
важно, чтобы Иран полностью сотрудничал с Агент-
ством в отношении возможных военных измерений.

Европейский союз подчеркивает, что урегули-
рование всех нерешенных вопросов будет иметь 
важнейшее значение для достижения всесторон-
него долгосрочного урегулирования путем пере-
говоров, к которому стремится Европейский союз. 
Жизненно необходимо, чтобы Иран в полной мере 
сотрудничал с Международным агентством по 
атомной энергии в решении всех неурегулирован-
ных вопросов для укрепления уверенности между-
народного сообщества в исключительно мирном 
характере иранской ядерной программы. Европей-
ский союз глубоко озабочен тем, что Агентство не 
может предоставить убедительных гарантий отсут-
ствия незаявленных ядерного материала и ядерной 
деятельности в Иране, и поэтому не может сделать 

вывод о том, что весь имеющийся в Иране ядерный 
материал предназначен для мирной деятельности.

Европейский союз полностью поддержал приня-
тие 9 июня 2011 года Советом управляющих резолю-
ции, в которой Совету Безопасности и Генеральной 
Ассамблее сообщается о том, что Сирия не выполняет 
свое Соглашение о гарантиях. Европейский союз глу-
боко сожалеет, что Сирии еще предстоит исправить 
это положение дел, возникшее в результате невы-
полнения ею обязательств, путем безотлагательного 
и транспарентного сотрудничества с Агентством в 
решении всех неурегулированных вопросов, а так-
же путем скорейшего подписания, введения в силу 
и полного выполнения Дополнительного протокола. 
Европейский союз хотел бы поблагодарить Генераль-
ного директора за его последний доклад о выполне-
нии Сирийской Арабской Республикой Соглашения о 
гарантиях в связи с ДНЯО.

Европейский союз по-прежнему решительно под-
держивает решение, которое Конференция 2010 года 
по рассмотрению действия ДНЯО приняла по Ближ-
нему Востоку, и сохраняет твердую привержен-
ность созданию на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от оружия массового уничтожения и систем его 
доставки. Мы сожалеем по поводу того, что пока не 
удалось созвать конференцию по вопросу создания 
такой зоны с участием всех государств региона. Мы 
по-прежнему всецело поддерживаем ведущуюся 
подготовку и высоко оцениваем неустанные усилия, 
которые в этом плане прилагают посредник посол 
Лааява, Финляндия, и его сотрудники. Серия прове-
денных в Швейцарии неофициальных совещаний, по 
нашему мнению, вселяет надежду. Европейский союз 
призывает все государства региона безотлагательно 
и активно начать сотрудничать с посредником, соор-
ганизаторами конференции и всеми другими сторо-
нами с целью обеспечения скорейшего созыва кон-
ференции на основе договоренностей, добровольно 
достигнутых между государствами региона.

Европейский союз подчеркивает необходимость 
прилагать все возможные усилия для предотвраще-
ния риска попадания оружия массового уничтожения, 
ядерного или радиоактивного материала в руки тер-
рористов. Европейский союз участвует в таких ини-
циативах, как Инициатива по безопасности в борьбе с 
распространением, Глобальная инициатива по борьбе 
с актами ядерного терроризма и процесс саммитов по 
ядерной безопасности, а также содействует им.
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Участники Конференции 2010 года по рассмо-
трению действия ДНЯО выразили глубокую оза-
боченность по поводу «катастрофических гумани-
тарных последствий любого применения ядерного 
оружия» и подтвердили «необходимость того, что-
бы все государства всегда соблюдали применимые 
нормы международного права, включая нормы 
международного гуманитарного права». Что каса-
ется вопроса о гуманитарных последствиях, то тут 
сейчас рассматриваются разные варианты. Государ-
ства — члены Европейского союза примут на наци-
ональном уровне решения относительно участия в 
конференции по этому вопросу, которая будет орга-
низована в Австрии 8–9 декабря 2014 года.

Г-н Ломонако (Мексика) (говорит по-испански): 
Хотя ядерные арсеналы и запасы, возможно, сокра-
тились по сравнению с запасами ядерного оружия, 
которые существовали во времена «холодной вой-
ны», тот факт, что сейчас существует 17 000 еди-
ниц ядерного оружия, является неоправданным, 
абсурдным и неприемлемым. Сегодня ядерным 
оружием обладает больше государств, чем в период 
«холодной войны», что подрывает режим нераспро-
странения, введенный Договором о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО).

Сегодня одни государства, обладающие ядер-
ным оружием, продолжают модернизировать свои 
арсеналы, а другие — их наращивать. Большое чис-
ло единиц ядерного оружия все еще находится на 
боевом дежурстве и является главным средством 
в стратегиях сдерживания и военных доктринах 
обладателей ядерным оружием. Государства, обла-
дающие ядерным оружием, продолжают выделять 
большие объемы ресурсов на поддержание сво-
их запасов, а многие государства, не обладающие 
ядерным оружием, находятся в зависимости от 
этого ядерного оружия в рамках военных союзов. 
Некоторые из них размещают на своей националь-
ной территории ядерное оружие других стран.

Угроза очевидна и реальна. До тех пор пока будет 
существовать ядерное оружие, всегда будут желаю-
щие приобрести его и всегда будет риск его приме-
нения. До тех пор пока будет существовать ядерное 
оружие, будет существовать и риск его случайного 
или преднамеренного взрыва или его использования 
негосударственными субъектами. Несмотря на уро-
ки истории, кое-кто пытается оправдать существо-
вание ядерного оружия необходимостью обеспече-
ния глобальной безопасности. Однако мы должны 

задаться вопросом, может ли человечество зависеть 
от угрозы своего собственного уничтожения ради 
выживания и должен ли мир для всех зависеть от 
безопасности узкого круга государств.

Понимая необходимость более глубокого изу-
чения последствий и рисков взрыва ядерного ору-
жия в нашем веке, в феврале этого года в Наярите, 
Мексика, 146 стран обсудили вопрос гуманитарных 
последствий применения ядерного оружия. Инклю-
зивный, многосторонний формат второй Конферен-
ции по гуманитарным последствиям применения 
ядерного оружия, которая состоялась в развитие 
Ословской конференции 2013 года, позволил услы-
шать и на равноправной основе оценить мнения 
правительств, международных организаций, уче-
ных и общественных организаций.

Мексика призывает все государства — члены 
Организации Объединенных Наций принять уча-
стие в следующей Конференции по гуманитарным 
последствиям применения ядерного оружия, кото-
рая состоится в Вене 8–9 декабря с целью продолже-
ния обсуждения ужасных последствий применения 
ядерного оружия для человечества и с целью исполь-
зования научных данных для более глубокого пони-
мания рисков, сопряженных с взрывом ядерного 
оружия и его последствиями. Это должно быть осно-
вой всех наших усилий и обсуждений, касающихся 
ядерного оружия. В частности, результаты этого 
обсуждения должны повлиять на наше мышление и 
содействовать достижению разоруженческим меха-
низмом, который сейчас находится в состоянии 
паралича, конкретных результатов, которые могут 
укрепить и обеспечить полное выполнения ДНЯО, 
который сегодня является краеугольным камнем 
режимов нераспространения и разоружения и един-
ственным действующим договором в этой сфере.

Крайне важно, чтобы мы позаботились о сохране-
нии этого Договора и созданного им режима, а также 
ускорили прогресс в области эффективного осущест-
вления его трех основополагающих компонентов. 
При этом следует отметить, что цели ДНЯО в сфере 
нераспространения и особенно горизонтального рас-
пространения и в сфере мирного использования ядер-
ной энергии практически полностью выполнены, чего 
нельзя сказать об обязательствах по статье VI. Мы 
надеемся, что Конференция 2015 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО будет такой же успешной, как 
и Конференция 2010 года. Мы также надеемся, что 
ее выводы будут включать не только подтверждение 
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неизменной готовности государств, обладающих 
ядерным оружием, ликвидировать свои арсеналы, но 
и конкретные меры, направленные на безотлагатель-
ное проведение новых многосторонних переговоров 
по разоружению. Для этого все участники ДНЯО 
должны взять на себя ответственность и выполнить 
обязательства, закрепленные в Договоре для всех его 
участников. Эти обязательства, в нашем понимании, 
означают достижение конкретных результатов, а не 
просто выражение намерений.

Как мы уже об этом заявили в Международном 
Суде в 1995 году, по нашему мнению, обладание 
этим оружием небольшим кругом государств может 
толковаться исключительно в контексте ДНЯО как 
временная ситуация, которая будет длиться до тех 
пор, пока государства, обладающие ядерным оружи-
ем, не выполнят свое обязательство ликвидировать 
его. Такая терпимость никоим образом не означает, 
что мы принимаем или признаем обладание ядер-
ным арсеналом, которое, по нашему мнению, явля-
ется незаконным или недопустимым. Мексика осуж-
дает существование этого ужасного оружия, обла-
дание им и, разумеется, его применение или угрозу 
его применения. Использование этого оружия будет 
противоречить Уставу Организации Объединенных 
Наций, международному праву, международному 
гуманитарному праву и будет неоправданным, амо-
ральным и самоубийственным для человечества и 
для нашей планеты. Давайте ясно заявим: ядерное 
оружие достойно только осуждения.

Организация Объединенных Наций квалифи-
цировала ядерное оружие как неприемлемое еще в 
самой первой резолюции Генеральной Ассамблеи — 
резолюции 1 (I). История показывает, что надо запре-
тить разработку, производство, накопление запасов, 
хранение, передачу и применение оружия массового 
уничтожения в качестве необходимого шага на пути 
его ликвидации. Сегодня уже 116 стран мира, распо-
ложенных в зонах, свободных от ядерного оружия, 
предприняли шаги в этом направлении, запретив 
ядерное оружие в своих регионах, и мы заложили 
тем самым основы мира, свободного от ядерного 
оружия, каким он был до 1945 года.

Уже давно настало время для того, чтобы чая-
ния большинства стали весомой реальностью. Мы 
обязаны этим тем, кто пережил ядерную бомбарди-
ровку Хиросимы и Нагасаки, тем, кто пострадал от 
ядерных испытаний, которые проводились в различ-
ных районах мира, а также будущим поколениям. 

Именно поэтому накануне переформулирования 
целей в области развития, поставленных в Декла-
рации тысячелетия, мы должны рассмотреть новые 
основы принципов и механизмов Организации Объ-
единенных Наций в контексте ее 70-й годовщины. 
Хотим ли мы, чтобы миру и безопасности угрожало 
накопление оружия массового уничтожения, или же 
мы хотим верховенства права? Как заявил несколь-
ко недель назад в ходе общих прений в Генеральной 
Ассамблее Президент Мексики Энрике Пенья Ньето,

«Если мы хотим сделать наш мир более безопас-
ным, следует обеспечить, чтобы никто не исполь-
зовал ядерное оружие и не угрожал его приме-
нением, что создало бы опасность для самого 
выживания человечества» (A/69/PV.6, стр. 52).

Председатель (говорит по-английски): Я даю сло-
во представителю Индии для представления проектов 
резолюций A/C.1/69/L.16, A/C.1/69/L.17 и A/C.1/69/L.18.

Г-н Варма (Индия) (говорит по-английски): 
Индия присоединяется к заявлению, с которым 
выступил сегодня представитель Индонезии от име-
ни Движения неприсоединения. Сейчас я выступаю 
как представитель своей страны, а наше полное, более 
развернутое заявление распространяется в письмен-
ном виде для официального отчета.

Индия остается непоколебимой в своей привер-
женности всеобщему, недискриминационному и под-
дающемуся контролю ядерному разоружению. Мы 
призываем к налаживанию конструктивного диалога 
между всеми обладающими ядерным оружием госу-
дарствами в целях укрепления доверия между ними, 
а также уменьшения роли ядерного оружия в меж-
дународных отношениях и в доктринах безопасно-
сти. Руководствуясь положениями резолюции 68/32, 
Индия поддержала начало переговоров о заключении 
всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию на 
Конференции по разоружению на основе ее решения 
CD/1999. Мы считаем, что более строгие ограниче-
ния на применение ядерного оружия уменьшили бы 
вероятность его применения — будь то умышленно-
го, непреднамеренного или случайного — и что такой 
процесс способствовал бы постепенному лишению 
ядерного оружия его легитимности, а это стало бы 
важнейшим шагом на пути к его ликвидации в конеч-
ном счете, как было сделано с химическим и биологи-
ческим оружием.

Индия принимала участие в конференциях по 
вопросу о гуманитарных последствиях применения 
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ядерного оружия, состоявшихся в Осло и Наярите, 
Мексика, в надежде на то, что повышенное внима-
ние к самой серьезной угрозе выживанию человече-
ства, создаваемой применением ядерного оружия, 
будет способствовать ужесточению ограничений 
на применение такого оружия, и благодаря этому 
будет устранен дисбаланс в международных обсуж-
дениях правовых аспектов таких ограничений, 
поскольку сейчас эти обсуждения сосредоточены 
почти исключительно на ограничении обладания 
ядерным оружием. Для того чтобы такие обсужде-
ния были конструктивными, в них должны прини-
мать участие все государства, в том числе ядерные 
державы. Что касается существа этих обсуждений, 
то они не должны нанести ущерба режиму нерас-
пространения и не должны помешать достижению 
подлинного прогресса на пути к ядерному разо-
ружению. В процессуальном плане нельзя допу-
скать того, чтобы они нанесли ущерб существую-
щим механизмам разоружения. В общем и целом, 
мы надеемся, что такие обсуждения помогут нам 
продвинуться вперед, а не станут бессмысленным 
переливанием из пустого в порожнее или перено-
сом старых статей в новые договоры.

Без ущерба для приоритетного значения, кото-
рое мы придаем ядерному разоружению, мы высту-
паем за начало переговоров по договору о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
(ДЗПРМ) на Конференции по разоружению (КР). 
Мы надеемся, что Группе правительственных экс-
пертов по ДЗПРМ, учрежденной резолюцией 67/53 
и ныне действующей под умелым руководством 
Канады, удастся укрепить международную реши-
мость как можно скорее начать в рамках КР перего-
воры по такому договору на основе согласованного 
мандата, изложенного в документе CD/1299.

Индия твердо намерена сотрудничать с между-
народным сообществом в деле предотвращения 
распространения ядерного оружия и средств его 
доставки. Международные обязательства необхо-
димо выполнять, и все государства должны в пол-
ном объеме и эффективно выполнять обязанности, 
вытекающие из соглашений или договоров, участ-
никами которых они являются. Позиция Индии в 
отношении Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) всем хорошо известна и не требу-
ет повторного изложения. Речи о том, чтобы Индия 
присоединилась к ДНЯО в качестве государства, не 
обладающего ядерным оружием, не может быть. В 

то же время Индия внесет свой вклад в укрепление 
глобального режима нераспространения. В июле 
нынешнего года Индия ратифицировала Дополни-
тельный протокол к своему Соглашению о гарантиях 
с Международным агентством по атомной энергии.

Мы представляем от имени его авторов проект 
резолюции A/C.1/69/L.18, касающийся уменьше-
ния ядерной опасности. В этом проекте резолюции 
подчеркивается, что надо пересмотреть ядерные 
доктрины и предпринять безотлагательные шаги 
в целях уменьшения опасности непреднамеренно-
го или случайного применения ядерного оружия, в 
том числе посредством снятия с боевого дежурства 
или ненацеливания ядерных вооружений. Мы удов-
летворены тем, что цель этого проекта резолюции, 
заключающаяся в предотвращении непреднамерен-
ного или случайного применения ядерного оружия, 
получает в международном сообществе все более 
широкий резонанс.

Кроме того, мы имеем честь представить от име-
ни его авторов проект резолюции A/C.1/69/L.16, каса-
ющийся конвенции о запрещении применения ядер-
ного оружия. В этом традиционном проекте резолю-
ции отражена наша убежденность в том, что много-
сторонний, универсальный и имеющий обязательную 
юридическую силу документ, запрещающий при-
менение или угрозу применения ядерного оружия, 
будет помогать процессу постепенной делегитимиза-
ции ядерного оружия и созданию обстановки, способ-
ствующей переговорам по ядерному разоружению.

Впервые внесенный на рассмотрение в 
1982 году, этот проект является одним из самых 
давних в Первом комитете. Мы хотели бы выразить 
нашу признательность за неизменную поддержку, 
оказываемую ему значительным большинством 
государств-членов, но сожалеем, что значительное 
меньшинство государств-членов — в числе которых 
государства, обладающие ядерным оружием, госу-
дарства, на территориях которых ядерное оружие 
размещено, и некоторые государства, союзниче-
ское отношения которых гарантированы политикой 
применения ядерного оружия первыми, — в про-
шлом голосовало против этого проекта резолюции. 
Мы надеемся, что они пересмотрят свои позиции. 
По причинам, которые с трудом поддаются пони-
манию, некоторые государства-члены, в настоящее 
время стоящие в авангарде усилий, нацеленных на 
то, чтобы привлечь особое внимание к гуманитар-
ным последствиям применения ядерного оружия, 
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тоже голосовали против этого проекта резолю-
ции. Мы призываем такие государства пересмо-
треть свою позицию и привести свое голосование 
по этому проекту резолюции в соответствие с их 
публичной поддержкой рассмотрения гуманитар-
ных последствий применения ядерного оружия.

В резолюцию Международного комитета Крас-
ного Креста 2011 года включен адресованный госу-
дарствам-членам призыв начать и довести до успеш-
ного завершения переговоры о запрещении примене-
ния и о полной ликвидации ядерного оружия, что в 
полной мере согласуется с целями данного проекта 
резолюции. Мы надеемся, что неправительственные 
организации и организации гражданского общества, 
принимающие участие в обсуждении гуманитарных 
последствий применения ядерного оружия, поддер-
жат этот проект резолюции.

Как и в предыдущие годы, Индия представит 
проект резолюции, озаглавленный «Меры по недо-
пущению приобретения террористами оружия мас-
сового уничтожения» (A/C.1/69/L.17). Мы выражаем 
свою признательность всем государствам-членам за 
их неизменную поддержку этой резолюции, а так-
же значительному числу ее авторов, которые вме-
сте с нами подчеркивают значение данного проекта 
резолюции, в котором выражается сохраняющая-
ся обеспокоенность международного сообщества 
опасностями, возникающими в результате обре-
тения террористами доступа к оружию массового 
уничтожения и материалам и технологиям двойно-
го назначения. Мы надеемся, что Первый комитет 
примет этот проект резолюции консенсусом.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Ради экономии времени я кратко 
изложу содержание заявления Соединенных Шта-
тов по вопросу, касающемуся ядерного оружия, 
полный текст которого будет размещен на веб-
сайте Секретариата QuickFirst.

В июне 2013 года президент Обама подтвердил в 
Берлине свою приверженность цели избавления пла-
неты от ядерного оружия. Соединенные Штаты про-
должают предпринимать дополняющие друг друга 
шаги к этой цели, зная о том, что только сбалан-
сированный подход к делу поддержания междуна-
родной безопасности может приблизить нас к тому 
мироустройству, которое наш президент прозорли-
во описал сначала в Праге, а потом в Берлине. Для 
этого надо не только укрепить глобальный режим 

ядерного нераспространения, но и добиваться ядер-
ного разоружения.

Практический поэтапный подход к разору-
жению оказался самым эффективным средством 
уменьшения ядерной опасности и выполнения 
наших обязательств по Договору о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО).

Мы знаем, что есть некоторые люди, которые 
призывают применять другие подходы к ядерному 
разоружению, направленные на немедленное полу-
чение окончательного результата. Хотя мы стре-
мимся к избавлению мира от ядерного оружия, мы 
знаем, что для достижения реального и долгосроч-
ного разоружения потребуются упорные усилия и 
приверженность, заставляющие нас продвигаться к 
нашей цели поэтапно и настойчиво. Это не означа-
ет, что каждый раз мы можем делать только один 
шаг. У нас нет никакого заранее определенного 
набора шагов, которые обязательно надо предпри-
нять в каком-то конкретном порядке для достиже-
ния ядерного разоружения. Каждый последующий 
шаг опирается на предыдущий и закладывает осно-
ву для дальнейших действий.

Если мы не добиваемся продвижения в одной 
области, это не исключает возможность продвиже-
ния в других областях и не запрещает нам заклады-
вать основу для всеобъемлющего подхода к разору-
жению. Мы сделаем все возможное для того, чтобы 
заложить основу для нашей будущей работы, одна-
ко суровая правда заключается в том, что конечная 
цель — разоружение — не будет достигнута быстро 
или в результате проведения одной серии перего-
воров. Нереалистичные призывы к немедленному 
и полному разоружению отвлекают нас от более 
трезвого подхода, направленного на более дости-
жимые результаты, и заставляют нас игнорировать 
такой подход.

Мы понимаем искренние намерения тех, кто 
пытается заниматься гуманитарными последстви-
ями применения ядерного оружия; более того, 
мы, как и все государства, заинтересованы в том, 
чтобы сделать почти 70-летний период неприме-
нения ядерного оружия вечным. Однако любой 
призыв к переносу ядерного разоружения в сферу 
международного гуманитарного права может лишь 
отвлечь нас от решения практических задач, кото-
рые были поставлены в Плане действий в рамках 
ДНЯО 2010 года. Мы не поддержим предложения о 
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создании новых механизмов Организации Объеди-
ненных Наций, которые будут заниматься вопро-
сами ядерного разоружения. У таких механизмов 
судьба будет ничуть не лучше, чем у существу-
ющих, поскольку любой новый многосторонний 
орган столкнется с теми же самыми политическими 
проблемами, с которыми сталкиваются существу-
ющие органы по вопросам разоружения.

Кроме того, ясно, что прагматичный и поэтап-
ный подход, который мы применяли до сих пор, при-
нес результаты и позволил нам добиться крупных 
сокращений числа ядерных боеприпасов, запасов 
расщепляющегося материала и инфраструктуры. 
Несмотря на существующие трения, Соединенные 
Штаты и Российская Федерация продолжают успеш-
но выполнять новое соглашение по СНВ, которое 
является самым всеобъемлющим соглашением по 
контролю над ядерными вооружениями более чем 
за 20 последних лет. Запасы американских и россий-
ских ядерных боеприпасов, развернутых в войсках, 
уже достигли самых низких уровней с 1950-х годов. 
Арсенал Соединенных Штатов сократился на 85 про-
центов с самого высокого уровня, который был во 
времена «холодной войны» в 1967 году, — представь-
те себе: на 85 процентов! Для того чтобы пояснить 
эту динамику, мы распространяем фактологический 
бюллетень по вопросу о транспарентности ядерного 
арсенала Соединенных Штатов, где содержатся гра-
фики, показывающие эти значительные сокращения. 
Каждый шаг является продолжением предыдущего 
и закладывает основу для будущих шагов.

Президент ясно заявил о нашей готовности 
вести переговоры с Россией по дальнейшему сокра-
щению всех видов ядерных вооружений, включая 
стратегические и нестратегические, развернутые и 
неразвернутые ядерные вооружения, когда будут 
условия, содействующие дальнейшему продвиже-
нию. Изучая в этом году или в любом другом году 
наши приоритеты в области контроля над вооруже-
ниями, мы всегда будем продолжать тесно консуль-
тироваться с нашими союзниками и партнерами. 
Их безопасность не подлежит обсуждению.

Как было подчеркнуто в Обзоре состояния ядер-
ного строительства 2010 года, наша администрация 
твердо намерена сохранять надежно охраняемый, 
безопасный и эффективный ядерный арсенал до 
тех пор, пока будут существовать ядерные воору-
жения. Эта работа включает в себя инвестиции, 
необходимые для модернизации той стареющей и 

приходящей в негодность ядерной инфраструкту-
ры, которая досталась нам в наследство от эпохи 
«холодной войны». Производственный комплекс, 
который давал нам плутоний и высокообогащенный 
уран для боеголовок, в настоящее время полностью 
выведен из эксплуатации и существует только для 
того, чтобы разбираться с последствиями прошло-
го производства.

Выступая в Праге пять лет назад, наш прези-
дент призвал заключить поддающийся контролю 
договор о запрещении производства расщепляю-
щихся материалов для ядерного оружия. Договор о 
запрещении производства расщепляющихся мате-
риалов (ДЗПРМ) уже давно стоит в повестке дня 
в области разоружения, и его давно следовало бы 
заключить. ДЗПРМ является абсолютно необходи-
мым шагом на пути к глобальному ядерному разо-
ружению и следующим логическим многосторон-
ним шагом, направленным на ограничение ядер-
ных арсеналов. В этом году мы провели первые два 
раунда переговоров в Группе правительственных 
экспертов по ДЗПРМ. Эти обсуждения относятся к 
числу самых субстантивных обсуждений ДЗПРМ за 
многие годы. Мы с интересом ожидаем проведения 
в следующем году двух заключительных сессий, и 
мы надеемся, что эта Группа в своем заключитель-
ном докладе покажет перспективы переговоров по 
ДЗПРМ на Конференции по разоружению.

В настоящее время Соединенные Штаты актив-
но работают над тем, чтобы сократить свои запасы 
расщепляющегося материала, который был полно-
стью выведен из программ по ядерному оружию. 
В соответствии с Соглашением между Соединен-
ным и Штатами и Россией об утилизации плутония 
каждая сторона поддающимся контролю образом 
утилизирует не менее 34 метрических тонн ору-
жейного плутония, которого достаточно для сна-
ряжения примерно 17 000 ядерных боеприпасов. 
Кроме того, мы разбавили примерно 140 метри-
ческих тонн имеющегося у Соединенных Штатов 
высокообогащенного урана, которого достаточно 
для снаряжения более чем 5600 ядерных боеприпа-
сов. Для того чтобы обеспечить транспарентность, 
Соединенные Штаты позволили Международному 
агентству по атомной энергии проконтролировать 
разбавление более чем 50 метрических тонн это-
го материала. В прошлом году мы также достигли 
цели заключенного в 1993 году Соглашения между 
Соединенными Штатами и Российской Федерацией 
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о закупке высокообогащенного урана, который 
предусматривал поставки 500 тонн расщепляюще-
гося материала.

Я хотел бы подчеркнуть, что в настоящее вре-
мя Соединенные Штаты не разрабатывают ника-
кие новые ядерные вооружения и не ставят перед 
собой никакие новые задачи в ядерной области. 
Деятельность по управлению ядерным арсеналом и 
по его содержанию направлена только на сохране-
ние существующих конструкций, на модернизацию 
тех их элементов, которые обеспечивают их физи-
ческую и техническую безопасность и контроль за 
их применением, и на модернизацию инфраструк-
туры. Усовершенствования, направленные на обе-
спечение физической и технической безопасности 
и надежности боеприпасов, уже содействовали или 
будут в дальнейшем содействовать значительному 
снижению нашего уровня боеготовности, а наличие 
современного комплекса уменьшит необходимость 
в сохранении снятых с боевого дежурства боеприпа-
сов, поскольку это избавит нас от проблем, связан-
ных с развернутыми в войсках боеприпасами. Инве-
стирование не только в программу по управлению 
ядерным арсеналом и по его содержанию, но и в соз-
дание более современной инфраструктуры содей-
ствует также широкому кругу мер по обеспечению 
ядерного нераспространения, ядерной безопасности 
и реагирования в чрезвычайных ситуациях.

Мы продолжаем добиваться того, чтобы рати-
фикация Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний пользовалась все более широ-
кой поддержкой, и мы объясняем нашим граж-
данам и законодателям, что этот Договор будет 
содействовать укреплению нашей коллектив-
ной безопасности.

Пять государств — участников ДНЯО, обла-
дающих ядерным оружием, продолжают обсуж-
дать широкий круг вопросов, которые затрагивают 
все три основы Плана действий в рамках ДНЯО. В 
ходе работы Подготовительного комитета 2014 года 
для Конференции 2015 года участников ДНЯО пять 
постоянных членов Совета Безопасности представи-
ли национальные доклады на основе системы отчет-
ности пяти постоянных членов, и это является пер-
вым важным шагом, показывающим, что пять посто-
янных членов могут работать сообща над решением 
деликатных вопросов, касающихся ядерного ору-
жия, и могут предпринимать добросовестные уси-
лия для выполнения своих обязательств по ДНЯО.

Соединенные Штаты продолжают выполнять 
План действий, принятый на Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия ДНЯО, и укреплять все 
его три основы. Мы будет также продолжать взаи-
модействовать с другими сторонами для того, чтобы 
урегулировать вопросы, касающиеся несоблюдения 
обязательств по нераспространению и резолюций 
Совета Безопасности. Нерешенные вопросы, каса-
ющиеся несоблюдения, создают серьезные трудно-
сти для всех участников ДНЯО и ставят под угрозу 
многие дивиденды в области безопасности, которые 
получают от ДНЯО государства, его соблюдающие. 
Мы усиливаем также нашу поддержку третьей, при-
чем важнейшей, основы ДНЯО — использования 
ядерной энергии в мирных целях, — не только для 
того, чтобы укрепить режим ДНЯО, но и содейство-
вать экономическому развитию.

Мы знаем, что нам еще многое предстоит сделать 
и что предстоит пройти долгий путь к миру, свобод-
ному от ядерного оружия. И все же мы не должны 
забывать о том, что мы добились реальных успехов, и 
мы знаем, что мы должны делать дальше для нашего 
дальнейшего продвижения по этому пути. Соединен-
ные Штаты намерены выполнять свои обязательства 
и взаимодействовать с международным сообществом 
для того, чтобы сделать следующие шаги. Разумеет-
ся, все государства-члены должны сыграть свою роль 
в области разоружения, и мы намерены сотрудничать 
с ними для достижения этой конечной цели.

Председатель (говорит по-английски): Позволь-
те мне напомнить делегациям о том, что они, высту-
пая от имени своей страны, должны ограничивать 
свои выступления пятью минутами.

Г-н Симон-Мишель (Франция) (говорит 
по-французски): Делегация Франции присоединяет-
ся к заявлению, сделанному от имени Европейско-
го союза.

Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) является краеугольным камнем режима 
ядерного нераспространения и основой наших уси-
лий в области разоружения. Наша ближайшая зада-
ча заключается в его укреплении. План действий, 
принятый консенсусом, в 2010 году, является нашей 
«дорожной картой». Важно выполнить его без откло-
нений от выбранного нами пути для того, чтобы 
обеспечить успех Обзорной конференции 2015 года. 
Действуя вместе с нашими партнерами среди пяти 
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постоянных членов Совета Безопасности, мы сдела-
ем все возможное для продвижения к этой цели.

Шестого мая мы подписали Протокол к Договору 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Централь-
ной Азии, и Франция намерена быстро ратифициро-
вать его — еще до конца этого года. Мы по-прежнему 
готовы подписать Протокол к Бангкокскому договору 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточ-
ной Азии. Два года назад, в сентябре 2012 года, мы 
подписали параллельные декларации с Монголией о 
ее статусе зоны, свободной от ядерного оружия.

Мы поддерживаем усилия г-на Яакко Лааявы по 
подготовке конференции по вопросу о создании зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, на Ближнем Востоке.

Вместе с нашими партнерами — пятью посто-
янными членами Совета Безопасности — мы ведем 
работу по повышению уровня транспарентности и 
укреплению доверия. В апреле в соответствии с общей 
рамочной концепцией мы представили национальные 
доклады в ответ на действия 5, 20 и 21, предусмотрен-
ные в Плане действий Конференции 2010 года участ-
ников Договора о нераспространении ядерного ору-
жия по рассмотрению действия Договора. Мы также 
продолжаем работать над составлением глоссария, 
необходимого для укрепления взаимопонимания. 
Очередная конференция, в которой примут участие 
пять постоянных членов, пройдет в Лондоне в начале 
февраля в целях подготовки к предстоящей конфе-
ренции по рассмотрению действия ДНЯО.

На национальном уровне Франция обладает без-
упречной репутацией в области ядерного разоруже-
ния. Мы полностью и окончательно уничтожили свой 
ядерный полигон, а также свои ядерные объекты по 
производству оружейного плутония и урана. Мы 
вдвое сократили общее число ядерных боеголовок, 
полностью демонтировали наш наземный компонент 
и на треть сократили число наших подводных лодок и 
единиц компонента воздушного сдерживания. Вместе 
с Соединенным Королевством мы стали первым госу-
дарством, обладающим ядерным оружием, которое 
ратифицировало Договор о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Такая репутация 
основывается на поступках, а не на словах.

Осуществление «дорожной карты», разработан-
ной в плане действий по ДНЯО в 2010 году, также под-
падает под коллективную ответственность. Прежде 
всего, она отражает общий подход, который требует 

от всех государств — участников ДНЯО двигать-
ся вперед при помощи реалистичных и конкретных 
шагов. Этот многосторонний процесс предполагает, в 
частности, вступление в силу ДВЗЯИ и начало пере-
говоров по договору о запрещении производства рас-
щепляющегося материала в соответствии с докладом 
и мандатом Конференции по разоружению, содержа-
щимся в документе CD/1299. В плане действий, при-
нятом консенсусом в 2010 году, содержится призыв 
ко всем государствам — участникам ДНЯО принять 
оперативные меры для решения этих двух вопросов.

Что касается договора о прекращении произ-
водства расщепляющегося материала, то мы доби-
ваемся определенного прогресса в этом направле-
нии. Группа правительственных экспертов, соз-
данная в соответствии с резолюцией Генеральной 
Ассамблеи 67/53, провела свои первые два совеща-
ния в марте и августе и завершит свою работу в 
первом квартале 2015 года. Конференция по разо-
ружению также провела беспрецедентные прения 
по вопросам существа в отношении этого догово-
ра, и мы должны мобилизовать свои усилия, с тем 
чтобы приступить к переговорам в рамках Кон-
ференции в соответствии с решением 2009 года, 
содержащимся в документе CD/1864. Обсуждения, 
проводимые в этом году в рамках Группы прави-
тельственных экспертов и Конференции по разо-
ружению, содействуют активизации усилий в этом 
направлении. Важно отметить достигнутые успехи. 
Мы сможем добиться прогресса, если будем лучше 
понимать позиции друг друга, сведем к минимуму 
число наших разногласий, а также определим воз-
можные пути достижения компромисса.

Процесс разоружения не может продвигаться 
вперед без учета стратегического контекста. Кризисы 
в области распространения по-прежнему вызывают 
самую серьезную обеспокоенность. Они являют-
ся одним из очевидных факторов, ограничивающих 
нашу способность и далее прилагать усилия в обла-
сти ядерного разоружения. Нам не удалось достичь 
какого-либо прогресса в отношении Северной Кореи. 
Весной этого года она грозилась провести четвертые 
ядерные испытания, а с февраля она неоднократно 
запускает баллистические ракеты, что является вопи-
ющим нарушением резолюций Совета Безопасности. 
Мы также не получили никаких разъяснений относи-
тельно вопроса о ядерном потенциале Сирии.

Что касается иранского кризиса в области рас-
пространения ядерного оружия, то в ходе заседания 
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по вопросу о переговорах, которое состоялось в 
Нью-Йорке в сентябре, прошли подробные и полез-
ные обсуждения, однако за два месяца до истечения 
срока действия Женевского соглашения переговоры 
по иранскому вопросу так и не позволили нам полу-
чить ответ, достаточный для достижения прорыва 
в этом направлении. Время не ждет. Однако мы 
все еще можем достичь соглашения, и Франция в 
рамках Группы шести стран выражает в этой связи 
решимость и приверженность проведению перего-
воров. Чтобы добиться этого, Иран должен принять 
необходимые решения, чтобы окончательно дока-
зать, что его ядерная программа осуществляется в 
исключительно мирных целях.

Франция никогда не участвовал в гонке ядер-
ных вооружений какого бы то ни было рода. Мы 
действуем в соответствии с принципом строгой 
достаточности, а это означает, что мы поддержи-
ваем наш арсенал на самом низком уровне, соот-
ветствующем стратегической обстановке. Система 
сдерживания, существующая во Франции, никоим 
образом не противоречит нормам международного 
права. Она носит исключительно оборонительный 
характер и направлена только на защиту жизненно 
важных интересов Франции в чрезвычайных обсто-
ятельствах, предполагающих законную самооборо-
ну. Франция преисполнена решимости обеспечить 
более безопасный мир для всех и создать условия для 
построения мира, свободного от ядерного оружия, в 
соответствии с целями ДНЯО, причем таким обра-
зом, который будет способствовать международной 
стабильности, основанной на принципе равенства и 
ненанесения ущерба безопасности для всех.

Г-жа Ледесма Эрнандес (Куба) (говорит 
по-испански): Проведение шестьдесят девятой сессии 
Генеральной Ассамблеи было отмечено празднова-
нием 26 сентября исторической первой годовщины 
решения Ассамблеи о провозглашении этого дня 
Международным днем борьбы за полную ликвидацию 
ядерного оружия. Движение неприсоединения (ДНП) 
гордится тем, что выступило с этой инициативой, 
подтвердив, таким образом, что ядерное разоружение 
является самой приоритетной задачей Движения в 
этой области. Делегация Кубы приветствует между-
народную поддержку, оказанную этой инициативе, 
но в то же время отмечает, что после разрушений, 
вызванных взрывом атомной бомбы, на достижение 
соглашения о провозглашении дня в знак привержен-
ности ядерному разоружению потребовалось 69 лет. 

Мы считаем необходимым разработать конкретные 
меры по ликвидации и окончательному запрещению 
ядерного оружия. Мы отдаем себе отчет в том, что это 
будет нелегкой задачей, особенно ввиду сопротив-
ления со стороны правительств некоторых ядерных 
держав. Именно поэтому столь важно мобилизовать 
международное сообщество для защиты его права на 
жизнь и на будущее, свободное от ядерного оружия.

Куба относится к региону, в котором впервые 
были созданы зоны, свободные от ядерного оружия, 
а также приветствует то, что 29 января в ходе второй 
встречи на высшем уровне Сообщества государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна (СЕЛАК), 
которая состоялась в Гаване, страны Латинской Аме-
рики и Карибского бассейна были провозглашены 
зоной мира в целях введения окончательного запрета 
на применение или угрозу применения силы в нашем 
регионе, что стало историческим событием. Как одно 
из государств — членов ДНП и СЕЛАК Куба будет 
проводить активную работу по продвижению вперед 
процесса переговоров по всеобъемлющей конвенции 
о запрещении и ликвидации ядерного оружия для 
закрепления прекрасных результатов, достигнутых в 
ходе заседания высокого уровня Генеральной Ассам-
блеи по ядерному разоружению (см. A/68/PV.11), состо-
явшемуся 26 сентября 2013 года, в отношении кото-
рой ДНП представит проект резолюции о последую-
щей деятельности, который, как мы надеемся, будет 
пользоваться широкой поддержкой.

Куба отвергает избирательный подход, в кото-
ром внимание уделяется только обеспокоенности, 
возникающей в связи с горизонтальным, а не вер-
тикальным распространением ядерного оружия, и в 
рамках которого не учитывается тот факт, что един-
ственной эффективной гарантией окончательного 
запрета на применение ядерного оружия является 
его полная ликвидация и запрет на его использова-
ние при строгом международном контроле. В этой 
связи Куба подтверждает неотъемлемое право всех 
государств — участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) на проведение 
исследований в области ядерной энергии, исполь-
зующейся в мирных целях без дискриминации, а 
также на ее производство и использование. В этой 
связи мы полностью убеждены в том, что Между-
народное агентство по атомной энергии (МАГАТЭ), 
которому мы выражаем признательность за бесцен-
ные усилия по обеспечению безопасного и мирного 
использования ядерной энергии, будет вести работу 
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по проверке на основе абсолютной беспристраст-
ности, конфиденциальности, профессионализма и 
добросовестности в соответствии с его Уставом.

Кроме того, осознавая катастрофические послед-
ствия применения ядерного оружия, мы должны 
требовать от государств, обладающих таким оружи-
ем, выполнять свои правовые обязанности и согла-
сованные обязательства в отношении достижения 
цели полного уничтожения своих ядерных арсена-
лов. Мы вновь обращаемся к ним с призывом прекра-
тить их модернизацию, а также свести на нет роль, 
которую это оружие играет в их доктринах безопас-
ности, политике и стратегиях. Они стали причиной 
неоправданного появления 16 300  единиц ядерного 
оружия, а также к трате миллионов долларов на пла-
нете, которой эти ресурсы нужны для содействия 
обеспечению мира, устойчивого развития и достой-
ных условий жизни для ее жителей.

Мы считаем, что создание зон, свободных от 
ядерного оружия, содействует разоружению и ядерно-
му нераспространению. Поэтому Куба поддерживает 
скорейшее создание зоны, свободной от ядерного ору-
жия и других видов оружия массового уничтожения, 
на Ближнем Востоке. Нет никаких оправданий тому, 
что не была выполнена договоренность, достигнутая 
на Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, относительно созыва в 2012 году междуна-
родной конференции о создании зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения, на Ближнем Востоке. Успешное выпол-
нение этой договоренности стало бы пробным кам-
нем для Конференции 2015 года по рассмотрению 
действия ДНЯО.

Договоренности между ведущими ядерными 
державами о сокращении их стратегических насту-
пательных ядерных вооружений направляют поло-
жительный сигнал, который, однако, сам по себе 
недостаточный. Ядерные державы не выполнили 
свое обязательство, взятое по статье VI ДНЯО, отно-
сительно переговоров в целях заключения между-
народного договора о ликвидации ядерного ору-
жия. Куба считает, что именно отсутствие полити-
ческой воли у некоторых государств к достижению 
реального прогресса, особенно в области ядерного 
разоружения, является причиной того, что разору-
женческий механизм Организации Объединенных 
Наций по-прежнему парализован. Следует согла-
совывать и принимать конкретные меры, ведущие 
к ликвидации и полному запрету ядерного оружия 

недискриминационным, транспарентным, поддаю-
щимся контролю и необратимым образом. В этой 
связи следует отметить, что, действуя в рамках про-
цесса ДНЯО, Движение неприсоединения предста-
вило предложение, которое должно быть рассмотре-
но. Оно включает в себя план действий, устанавли-
вающий конкретный график поэтапного сокраще-
ния ядерного арсенала до его полной ликвидации и 
запрета, что должно быть достигнуто к 2015 году.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что 
мы должны поддержать нынешние предложения, 
направленные на строительство мира, свободного 
от ядерного оружия, поскольку все мы взяли на себя 
это обязательство перед будущими поколениями.

Г-н Бионтино (Германия) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с избранием на пост Председателя Первого 
комитета и заверить Вас в том, что наша делегация 
будет полностью поддерживать Ваши усилия.

Я полностью присоединяюсь к заявлению, 
которое было сделано наблюдателем от Европейско-
го союза в начале наших прений (см. A/C.1/69/PV.9).

Германия всячески поддерживает усилия по 
достижению нашей конечной цели — цели полного 
и поддающегося контролю ядерного разоружения. 
К сожалению, совершенно ясно, что эту цель невоз-
можно достичь быстро. И тем не менее мы глубоко 
убеждены в том, что международное сообщество 
обязано сделать все возможное для продвижения к 
этой цели.

За последние два десятилетия ядерные арсена-
лы были резко сокращены. Новый договор по СНВ в 
настоящее время осуществляется в соответствии с 
графиком. На фоне кризиса в Крыму и Украине это 
хорошая новость. Несмотря на то, что последние 
данные о количестве боеголовок и средств достав-
ки несколько разочаровывают. Предложение, кото-
рое было сделано в Берлине президентом Обамой 
в 2013 году, открыло столь необходимые перспек-
тивы для последующего значительного прогресса. 
Следует добиваться дальнейших сокращений путем 
проведения нового раунда переговоров, касающих-
ся разоружения, в рамках нового договора по СНВ. 
Мы полностью осознаем тот факт, что стратегиче-
ская обстановка, сложившаяся после незаконной 
аннексии Крыма, и нынешний кризис в Украине 
отнюдь не облегчают, а лишь осложняют проведе-
ние переговоров. Но дело в том, что даже в гораздо 
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более трудные периоды «холодной войны» удава-
лось добиться определенного прогресса в области 
контроля над вооружениями. Поэтому следует дать 
шанс новым переговорам — и чем раньше это про-
изойдет, тем лучше.

Необходимо еще раз подчеркнуть, что в статье VI 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) содержится не просто рекомендация, в обя-
зательство. Очевидно, что такие переговоры не могут 
проходить в вакууме, однако они дают возможность 
каждой стороне поднять и те вопросы, касающиеся 
стратегической стабильности, которые ее волнуют. 
Таким образом, по мнению Германии, возражения, 
основанные на соображениях безопасности, не долж-
ны помешать проведению переговоров. Более того, 
они должны стать составной частью повестки дня. 
Германия считает, что новые переговоры должны 
охватывать также стратегические и предстратегиче-
ские, развернутые и неразвернутые ядерные вооруже-
ния, как того требует План действий в рамках ДНЯО.

Для того чтобы «глобальный ноль» стал реаль-
ностью, необходимо предпринять новые решитель-
ные действия. Невозможно добиться «глобального 
ноля» в приказном порядке; его можно достичь 
только путем принятия мер по укреплению без-
опасности, а также по укреплению доверия между 
партнерами. Как ясно сказано в Плане действий в 
рамках ДНЯО, большое значение имеют также про-
межуточные шаги. Приведу всего лишь два при-
мера: государства, обладающие ядерным оружием, 
дали «негативные гарантии безопасности» всем 
государствам в соответствии с их обязательствами 
по ДНЯО. С нашей точки зрения, последние собы-
тия подорвали значение этих гарантий. Важно было 
бы подтвердить их еще раз, возможно, в рамках 
предстоящей Обзорной конференции ДНЯО.

Во многих доктринах безопасности, например, 
в доктрине НАТО, роль ядерного оружия уже умень-
шена. Все это — достижения, на основе которых мы 
можем продолжать наши усилия, направленные к 
нашей общей конечной цели. — построению мира, 
свободного от ядерного оружия. Все эти достиже-
ния являются также вкладом в устранение широко 
распространенной озабоченности катастрофически-
ми гуманитарными последствиями взрыва ядерного 
оружия. Эти угрозы и их последствия будут зани-
мать видное место в повестке дня предстоящей кон-
ференции в Вене. Германия намерена участвовать 
в этих прениях. По ее мнению, эти прения будут 

направлены на укрепление режима ДНЯО, а не на то, 
чтобы попытаться обойти его или же создать какой-
то новый форум по запрещению ядерного оружия. 
Хотя гуманитарные вопросы очень важны, прогресса 
можно добиться только лишь благодаря одновремен-
ному решению вопросов безопасности. В этом смыс-
ле можно отметить, что, к сожалению, действительно 
нет никаких коротких путей, ведущих к «глобально-
му нолю».

С нашей точки зрения, угроза ядерной войны 
сейчас намного слабее, чем в разгар «холодной 
войны», когда друг против друга были направле-
ны десятки тысяч боеголовок. В то же время зна-
чительно возросла угроза приобретения ядерного 
оружия или ядерных устройств террористами. Это 
одна из причин, по которым важно в равной степе-
ни укрепить режим нераспространения и ядерную 
безопасность. Разоружение и нераспространение — 
это две стороны одной медали. Поэтому чрезвы-
чайно важно удвоить наши усилия по выполнению 
всех элементов Плана действий в рамках ДНЯО.

По мнению Германии, оптимальный путь к «гло-
бальному нолю» — это принятие реалистичных, под-
дающихся контролю и необратимых мер или закла-
дывание отдельных элементов фундамента, причем 
все это можно делать одновременно. Германия при-
зывает к обеспечению вступления в силу Договора о 
запрещении ядерных испытаний и к немедленному 
началу переговоров по договору о запрещении про-
изводства расщепляющихся материалов. То, что было 
сказано ранее относительно нового раунда перегово-
ров по разоружению, в равной степени относится и к 
договору о запрещении производства расщепляющих-
ся материалов. Вопросы безопасности, вызывающие 
озабоченность у некоторых партнеров, должны стать 
предметом переговоров, но не должны стать препят-
ствием на пути к достижению столь необходимого 
прогресса. Если мы не выйдем в скором времени из 
тупиковой ситуации, сложившейся на Конференции 
по разоружению (КР), легитимность существующего 
многостороннего разоруженческого механизма будет 
все больше ставиться под вопрос. Германия надеется 
на то, что нам все же удастся предотвратить такую 
маргинализацию КР.

Короче говоря, все государства — участники 
ДНЯО должны будут постоянно проявлять поли-
тическую волю и целеустремленность на высоком 
уровне для того, чтобы можно было достичь нашей 
общей цели — «глобального ноля». Германия 
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твердо намерена оставаться активным участником 
этого процесса.

Г-н Руис Бланко (Колумбия) (говорит 
по-испански): В проведении своей внешней полити-
ки Колумбия придерживается двух принципов: это 
приверженность правовым инструментам и между-
народным учреждениям и полная приверженность 
ядерному разоружению и режиму нераспростране-
ния. Поэтому Колумбия выступает за всеобщее и 
полное разоружение и поддерживает инициативы 
по нераспространению.

Колумбия является одним из неядерных госу-
дарств — участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия. В соответствии с этим Дого-
вором наша страна заключила соглашение о гаран-
тиях с Международным агентством по атомной 
энергии. Кроме того, Колумбия подписала Допол-
нительный протокол к вышеупомянутому согла-
шению, продемонстрировав тем самым сою при-
верженность разоружению и нераспространению, 
и все это также делается в рамках взаимодействия 
с Международным агентством по атомной энергии.

Наша страна считает, что абсолютно необхо-
димо добиться универсализации Договора о нерас-
пространении ядерного оружия, являющегося кра-
еугольным камнем режима разоружения и ядерного 
нераспространения, и вновь призывает государства, 
которые еще не сделали этого, подписать Договор 
в качестве государства, не обладающего ядерным 
оружием. Кроме того, Колумбия вновь заявляет о 
необходимости добиваться эффективного осущест-
вления трех основополагающих элементов Догово-
ра — разоружения, нераспространения и поощре-
ния мирного использования атомной энергии.

Колумбия принимала активное участие в трех 
сессиях Подготовительного комитета для Конфе-
ренции 2015 года государств — участников Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора. Они обеспечи-
ли подходящий форум для обсуждения вопроса о 
более активном выполнении взятых по Договору 
обязательств, способствовали укреплению процес-
са рассмотрения действия Договора и предоставили 
возможность для подтверждения нашей поддержки 
цели, которая состоит в запрещении и ликвидации 
ядерного оружия.

Колумбия поддерживает все инициативы, наце-
ленные на избавление планеты от угрозы ядерного 

оружия посредством заключения договора о пол-
ной ликвидации этого вида оружия, который следу-
ет согласовать в рамках Конференции по разоруже-
нию. Крайне важно также подтвердить необходи-
мость эффективного выполнения уже действующих 
международно-правовых документов относительно 
ядерной безопасности. По этой причине Колумбия 
продолжает настоятельно призывать все государ-
ства, перечисленные в приложении 2 к Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 
которые еще не ратифицировали этот Договор, сде-
лать это как можно скорее. Колумбия настоятельно 
призывает обеспечить своевременное вступление 
этого Договора в силу. Мы считаем его одним из 
ключевых инструментов в распоряжении между-
народного сообщества для достижения междуна-
родного мира и безопасности, и именно поэтому 
на данном направлении необходимо добивать-
ся прогресса.

В знак нашей приверженности международным 
документам по вопросам ядерной безопасности 
Колумбия 18 февраля сдала на хранение свою гра-
моту о ратификации принятой в 2005 году Поправ-
ки к Конвенции о физической защите ядерного 
материала. Эта Поправка важна потому, что она 
расширяет сферу действия Конвенции, распростра-
няя ее на транспортировку ядерного материала и на 
ядерные установки в государствах. Колумбия так-
же тесно сотрудничает с Международным агент-
ством по атомной энергии. Наша страна поддержи-
вает научно-техническое сотрудничество в таких 
сферах мирного использования ядерной энергии, 
как физическая и технологическая ядерная безопас-
ность, здравоохранение, сельское хозяйство, гидро-
логия, метрология и развитие людских ресурсов.

Позвольте мне напомнить о том, что Колумбия 
является государством — участником Договора о 
запрещении ядерного оружия в Латинской Амери-
ке и Карибском бассейне, которым была учреждена 
первая в мире зона, свободная от ядерного оружия, 
в густонаселенном регионе. Будучи государством — 
участником этого Договора, наша страна особо ука-
зывает на необходимость создания зон, свободных 
от ядерного оружия, в тех регионах, где их еще нет, 
на основе договоренностей, добровольно заключен-
ных государствами таких регионов, и принципов, 
изложенных в докладе Комиссии по разоружению 
1999 года, в силу того, что такие зоны служат одним 
из средств избавления планеты от ядерного оружия. 
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Колумбия также выступает за скорейший, по воз-
можности, созыв конференции по вопросу создания 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, на Ближнем 
Востоке, как это было согласовано государствами — 
участниками Договора о нераспространении ядер-
ного оружия в 1995, 2000 и 2010 годах.

В своем качестве государства — члена Сообще-
ства латиноамериканских и карибских государств 
(СЕЛАК) Колумбия поддерживает инициативы и 
заявления, прорабатываемые членами Сообщества 
в сфере разоружения и нераспространения. Поэто-
му мы поддерживаем провозглашение Латинской 
Америки и Карибского бассейна зоной мира, сво-
бодной от оружия массового уничтожения, как 
это было согласовано на второй встрече глав госу-
дарств и правительств СЕЛАК, состоявшейся в 
январе в Гаване.

В заключение я хочу подчеркнуть, что Колум-
бия поддерживает инициативу ограничить гумани-
тарные последствия применения ядерного оружия 
и приветствует проведение третьей конференции 
на эту тему, которая должна состояться в декабре 
в Вене. Колумбия поддерживает три совместных 
заявления по этому вопросу, принятых в Первом 
комитете, и в этом году снова поддержит новое ана-
логичное заявление.

Г-н аль-Джухайши (Ирак) (говорит 
по-арабски): Делегация Ирака хотела бы присоеди-
ниться к заявлению, сделанному представителем 
Индонезии от имени Движения неприсоединения, а 
также к заявлению, с которым выступил представи-
тель Египта от имени Группы арабских государств 
(см. A/C.1/69/PV.10).

Ядерное разоружение является для междуна-
родного сообщества одной из приоритетных задач. 
Именно поэтому мы приветствуем принятие в 
2013 году резолюции 68/46, озаглавленной «Про-
движение вперед процесса многосторонних пере-
говоров по ядерному разоружению», в которой с 
удовлетворением отмечается деятельность Рабочей 
группы открытого состава для разработки пред-
ложений по продвижению вперед процесса много-
сторонних переговоров по ядерному разоружению 
в целях построения и сохранения мира, свободно-
го от ядерного оружия. Мы вновь заявляем о сроч-
ной необходимости принятия эффективных мер по 
избавлению планеты от ядерного оружия. Мы также 

положительно расцениваем итоги состоявшегося 
26 сентября, в Международный день борьбы за пол-
ную ликвидацию ядерного оружия, совещания на 
уровне министров по этому вопросу, проведенного 
согласно резолюции 68/32. Мы еще раз заявляем о 
том, что совещание Организации Объединенных 
Наций на высоком уровне по вопросам ядерно-
го разоружения должно быть созвано не позднее 
2018 года.

Иракское правительство еще раз подтверждает, 
что полная ликвидация ядерного оружия служит 
единственной гарантией устранения угрозы его 
существования и применения. Мы вновь заявляем 
о необходимости согласования международного 
юридически обязательного документа о предо-
ставлении государствам, не обладающим ядерным 
оружием, безусловных гарантий неприменения в 
их отношении ядерного оружия. Мы подчеркиваем 
необходимость начать в рамках Конференции по 
разоружению переговоры по ядерному разоруже-
нию. Это должно быть одним из приоритетов Кон-
ференции и позволить нам заключить в конкретно 
установленные сроки недискриминационную кон-
венцию о запрещении производства, разработки, 
накопления запасов, транспортировки и примене-
ния ядерного оружия, соблюдение и выполнение 
которой поддавалось бы проверке.

Очень важно создать зону, свободную от ядер-
ного оружия, на Ближнем Востоке. Мы сожалеем 
о задержках в осуществлении мер, нацеленных 
на проведение конференции по этому вопросу. В 
связи с этим изначально назначенную на 2012 год 
конференцию надлежит провести как можно ско-
рее, согласно резолюции, принятой на Конфе-
ренции 1995 года государств — участников Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
по рассмотрению и продлению действия Договора, 
и плану действий, принятому на Обзорной конфе-
ренции ДНЯО 2010 года. Ирак просит Генерального 
секретаря, государства, которые примут участие в 
такой конференции, и посредника активизировать 
усилия по проведению такой конференции с тем, 
чтобы сохранить доверие к Договору о нераспро-
странении ядерного оружия.

Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний, участником которого мы являемся 
с 26 сентября 2013 года, это очень важный доку-
мент в силу того, что он укрепляет международ-
ные усилия по содействию ядерному разоружению. 
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Пользуясь случаем, мы настоятельно призываем те 
государства, которые еще не сделали этого, в част-
ности восемь стран, перечисленных в приложении 
2 к Договору, как можно скорее подписать и рати-
фицировать его с тем, чтобы он вступил в силу. Это 
внесет весьма эффективный вклад в дело прекраще-
ния ядерных испытаний и позволит нам устранить 
те опасности и угрозы, которые они с собой несут.

Все указанные нами вопросы имеют особое 
значение в силу того, что угроза ядерного тер-
роризма может подорвать международный мир и 
безопасность, особенно с учетом обострения реги-
ональных кризисов и увеличения числа террори-
стических групп. По этим причинам мы должны 
принимать меры к поддержанию коллективной без-
опасности и активизации международных усилий 
и региональной координации в целях обеспечения 
того, чтобы ядерное оружие не попало в руки таких 
вооруженных групп. В этой связи мы подтвержда-
ем важную позитивную роль Комитета Совета Без-
опасности, учрежденного резолюцией 1540 (2004). 
Мы пользуемся этой возможностью, чтобы насто-
ятельно призвать все государства-члены выпол-
нять резолюцию 1540 (2004) и принимать жесткие 
и эффективные меры к тому, чтобы не допустить 
распространения любых видов оружия массового 
уничтожения — будь то химического, биологиче-
ского, радиологического или ядерного — и средств 
их доставки, а также предотвратить их попадание в 
руки негосударственных субъектов.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Малайзии для представления 
проекта резолюции A/C.1/69/L.23.

Г-н Ханифф (Малайзия) (говорит по-английски): 
Наша делегация имеет честь представить вни-
манию Первого комитета проект резолюции 
A/C.1/69/L.23, озаглавленный «Мероприятия в разви-
тие консультативного заключения Международного 
Суда относительно законности угрозы ядерным ору-
жием или его применения». Авторами проекта резо-
люции стали 53 делегации следующих государств: 
Алжира, Анголы, Бангладеш, Белиза, Бенина, Бра-
зилии, Брунея-Даруссалама, Буркина-Фасо, Камбод-
жи, Чили, Коста-Рики, Кот-д’Ивуара, Кубы, Доми-
никанской Республики, Эквадора, Египта, Эритреи, 
Гватемалы, Гайаны, Гондураса, Индии, Индонезии, 
Ирана, Ирака, Ямайки, Кении, Лаоса, Лесото, Ливии, 
Мадагаскара, Малави, Малайзии, Мексики, Марок-
ко, Мьянмы, Непала, Никарагуа, Нигера, Нигерии, 

Парагвая, Перу, Филиппин, Сент-Винсента и Грена-
дин, Сенегала, Сингапура, Сирии, Таиланда, Тимо-
ра-Лешти, Тринидада и Тобаго, Уругвая, Венесуэлы, 
Вьетнама и Зимбабве.

Малайзия и авторы данного проекта резолюции 
выражают коллективную признательность Гене-
ральному секретарю за его доклад по мероприятиям 
в развитие консультативного заключения Между-
народного Суда относительно законности угрозы 
ядерным оружием или его применения, который 
содержится в документе A/69/131. Мы также хоте-
ли бы воспользоваться этой возможностью, чтобы 
поблагодарить государства-члены, которые предста-
вили информацию, запрашиваемую в соответствии 
с резолюцией 68/42.

Малайзия напоминает о том, что в резо-
люции 49/75 K от 15 декабря 1994 года Генеральная 
Ассамблея, в соответствии с пунктом 1 статьи 96 
Устава Организации Объединенных Наций, обра-
тилась в Международный Суд с просьбой в сроч-
ном порядке вынести консультативное заключение 
по вопросу: «Допускает ли международное право 
при каких-либо обстоятельствах угрозу ядерным 
оружием или его применение?». Восьмого июля 
1996 года Cуд впервые в истории признал, что угро-
за ядерным оружием или его применение противо-
речит нормам международного права, применимым 
в период вооруженного конфликта, и, в частности, 
принципам и нормам гуманитарного права. Далее 
Суд единогласно заявил, что существует право-
вое обязательство проводить в духе доброй воли и 
завершить переговоры, ведущие к ядерному разо-
ружению во всех его аспектах под строгим и эффек-
тивным международным контролем.

Это заключение стало важной вехой в между-
народных усилиях, направленных на ядерное разо-
ружение, поскольку в нем содержится моральный 
аргумент в пользу полной ликвидации такого раз-
рушительного оружия. Решения самого автори-
тетного международного правового органа имеют 
историческое значение, и ими нельзя пренебрегать. 
На основании этого заключения Суд определил 
правовые рамки, в соответствии с которыми при-
менение ядерного оружия, действительно, попира-
ет нормы международного обычного права, а также 
нормы международных договоров.

В проекте резолюции о мероприятиях в разви-
тие консультативного заключения Международного 
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Суда относительно законности угрозы ядерным 
оружием или его применения подчеркивается обе-
спокоенность Малайзии и других государств-чле-
нов по поводу угрозы, которую ядерное оружие 
представляет для человечества. Важные решения 
Международного Суда отражены, в частности, в 
пунктах 1 и 2 проекта резолюции. В пункте 1 отра-
жен решительный призыв со стороны авторитет-
ного правового органа к ядерному разоружению, 
как указано в консультативном заключении. Про-
ект резолюции вновь призывает все государства 
выполнять свои обязательства путем проведения 
и успешного завершения переговоров, ведущих к 
заключению конвенции по ядерному оружию, как 
это отражено в пункте 2. Чтобы заручиться как 
можно более широкой поддержкой, наша делегация 
сохранила основные пункты в их нынешнем виде и 
пересмотрела необходимые технические поправки.

Консультативное заключение Международно-
го Суда по-прежнему представляет собой важный 
вклад в область ядерного разоружения. Его гумани-
тарный контекст придает значимость моральному 
аргументу в пользу полной ликвидации ядерного 
оружия. Этот момент особенно актуален сегодня 
с учетом разрастающихся гуманитарных послед-
ствий применения ядерного оружия. Присоединив-
шись к числу авторов проекта резолюции и высту-
пив в его поддержку, государства-члены разделяют 
нашу убежденность в том, что заключение Суда 
является важным и положительным развитием 
событий в области ядерного разоружения, в основе 
которого лежит многосторонний процесс, в связи с 
чем необходимо опираться на него и в дальнейшем. 
Малайзия благодарит авторов проекта резолюции и 
хочет также воспользоваться этой возможностью, 
чтобы предложить другим делегациям присоеди-
ниться к числу его авторов.

Наша делегация хотела бы также подтвердить 
нашу неизменную признательность гражданскому 
обществу за неустанные усилия, направленные на 
достижение цели ядерного разоружения, в том чис-
ле за оказанную нам помощь в продвижении это-
го проекта резолюции с момента его принятия в 
1996 году по нынешний день.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Японии, который 
представит проект резолюции A/C.1/69/L.36.

Г-н Сано (Япония) (говорит по-английски): Как 
единственная страна, пострадавшая от взрыва атом-
ных бомб, Япония взяла на себя четкое обязатель-
ство стремиться к созданию мира, свободного от 
ядерного оружия. Мы считаем, что для достижения 
этой цели потребуется принятие реалистичных и 
практических мер в рамках последовательного под-
хода при взаимодействии с государствами, обладаю-
щими ядерным оружием.

В рамках прилагаемых усилий Япония, наравне с 
многочисленными авторами проекта, вновь предста-
вила на рассмотрение Комитету проект резолюции, 
озаглавленный «Совместные действия в целях пол-
ной ликвидации ядерного оружия» (A/C.1/69/L.36), в 
котором, как мы считаем, определены стандарты по 
широкому кругу вопросов, касающихся ядерного 
разоружения и нераспространения. Мы очень наде-
емся, что все государства-члены поддержат этот 
проект резолюции.

Япония в сотрудничестве с другими участника-
ми Инициативы в области нераспространения и разо-
ружения (ИНРР) содействует осуществлению пла-
на действий, принятого на Конференции 2010 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора. В 
апреле в рамках ИНРР министры иностранных дел 
опубликовали хиросимское заявление (CD/1980), 
которое могло бы помочь всему международному 
сообществу достичь компромисса по различным 
спорным вопросам.

Приветствуя сокращение числа ядерных боего-
ловок Францией, Российской Федерацией, Соеди-
ненным Королевством и Соединенными Штатами, 
мы считаем, что эта инициатива должна привести 
к многосторонним переговорам по всем видам 
ядерных арсеналов, в которых примут участие все 
пять государств, обладающих ядерным оружием. 
В связи с этим мы настоятельно призываем пять 
государств, обладающих ядерным оружием, при-
нять эффективные меры в соответствии со ста-
тьей VI Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). В этой связи Япония высоко оце-
нивает процесс, осуществляемый пятью государ-
ствами, обладающими ядерным оружием, кото-
рый направлен на укрепление взаимного доверия, 
а также приветствует в качестве первого шага то, 
что пять государств, обладающих ядерным ору-
жием, как правило, сообщали о выполнении своих 
обязательств в области разоружения в ходе третьей 
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сессии Подготовительного комитета Конферен-
ции ДНЯО по рассмотрению действия Договора. 
Япония настоятельно призывает пять государств, 
обладающих ядерным оружием, и далее предостав-
лять доклады, в которых будет содержаться больше 
цифровых данных, а также повышать уровень их 
транспарентности, в соответствии с моделью, пред-
ложенной ИНРР.

Кроме того, Япония с нетерпением ожидает 
получения конкретных результатов работы над глос-
сарием, которую ведут пять государств, обладаю-
щих ядерным оружием, под руководством делегации 
Китая. Япония надеется, что эти успехи позволят про-
ложить путь к проведению дальнейших переговоров 
по вопросам многостороннего разоружения со сторо-
ны пяти государств, обладающих ядерным оружием. 
В то же время Япония настоятельно призывает госу-
дарства, не являющиеся участниками ДНЯО, присо-
единиться к Договору в качестве государств, не обла-
дающих ядерным оружием, побуждая их незамедли-
тельно приступить к сокращению своих арсеналов.

Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний должен вступить в силу в крат-
чайшие сроки. Нас обнадеживает тот факт, что 
Китай начал направлять данные со своих объектов 
Международной системы мониторинга в Междуна-
родный центр данных в Вене. Япония использовала 
любую возможность, чтобы настоятельно призвать 
оставшиеся восемь государств, перечисленных в 
приложении 2, незамедлительно подписать и рати-
фицировать Договор.

Япония убеждена в том, что договор о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
является одной из наиболее эффективных мер ядер-
ного разоружения. Мы приветствуем работу, про-
водимую Группой правительственных экспертов 
по договору о запрещении производства расщепля-
ющегося материала, и твердо надеемся на то, что 
результаты, достигнутые этой Группой, придадут 
новый импульс и помогут Конференции по разору-
жению приступить к работе по существу.

Хотя Япония высоко оценивает усилия коорди-
натора и организаторов в деле проведения широких 
консультаций со всеми соответствующими заинте-
ресованными сторонами, Япония выражает сожа-
ление в связи с тем, что Конференция по вопросу 
о создании зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения, так и не состоялась, и призывает к ее 

скорейшему проведению. Кроме того, мы привет-
ствуем подписание пятью государствами, обладаю-
щими ядерным оружием, Протокола к Договору о 
зоне, свободной от ядерного оружия, в Централь-
ной Азии, а также высоко оцениваем их усилия, 
направленные на то, чтобы позволить им подписать 
Протокол к Договору о создании зоны, свободной 
от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии.

Продолжающееся развитие ядерных и ракетных 
технологий в Корейской Народно-Демократической 
Республике вызывает серьезную обеспокоенность не 
только Северо-Восточной Азии, но и всего между-
народного сообщества. Япония вновь подчеркивает, 
что Корейская Народно-Демократическая Республика 
должна отказаться от всего ядерного оружия и от всех 
существующих ядерных программ, в том числе от 
своей программы по обогащению урана, полностью 
и поддающимся контролю и необратимым образом и 
должна немедленно приостановить всю деятельность 
в этих областях. Япония настоятельно призывает 
Корейскую Народно-Демократическую Республику 
предпринять конкретные шаги по пути денуклеари-
зации и воздерживаться от любых новых провокаци-
онных действий.

В связи с вопросом об иранских ядерных про-
граммах Япония выражает надежду на то, что иду-
щие сейчас переговоры между «Е3+3» (Франция, 
Германия и Соединенное Королевство плюс Китай, 
Российская Федерация и Соединенные Штаты) и 
Исламской Республикой Иран приведут к оконча-
тельному и всеобъемлющему решению. Япония 
полностью поддерживает роль Международного 
агентства по атомной энергии в этом вопросе и 
настоятельно призывает Иран принять соответ-
ствующие меры, особенно те, которые связаны с 
возможными военным и аспектами.

В заключение мне хотелось бы отметить, что 
Япония будет продолжать выполнять свою особую 
миссию и доводить до сведения мировой обществен-
ности факты и реалии, касающиеся катастрофы, кото-
рая произошла в 1945 году, и будет доводить до сведе-
ния всех стран и всех поколений информацию о ката-
строфических гуманитарных последствиях примене-
ния оружия. Вопрос о гуманитарных последствиях 
должен лежать в основе всех усилий по ядерному 
нераспространению и ядерному разоружению во имя 
построения более безопасного мира, в первую очередь 
путем осуществления Договора о нераспространении 
ядерного оружия. Кроме того, этот Договор должен 
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носить всеобъемлющий и универсальный характер и 
должен стимулировать совместные глобальные уси-
лия по достижению нашей общей цели.

Помня об этом, Япония поддерживает направ-
ленность двух последних заявлений о гуманитар-
ных последствиях применения ядерного оружия, 
которые были сделаны в этом Комитете предста-
вителями Австралии и Новой Зеландии, и присо-
единяется к ним. Мы также неукоснительно выпол-
няем договоренности по вопросам безопасности 
между Японией и Соединенным и Штатами и под-
тверждаем необходимость дальнейшего проведе-
ния правильной национальной политики в области 
безопасности на фоне постоянно ухудшающейся 
обстановки в плане безопасности в нашем регионе.

Г-жа Яранова (Латвия) (говорит по-английски): 
Поскольку это первое выступление Латвии, мы хоте-
ли бы поздравить Вас, г-н Председатель, с избранием 
на этот пост и заверить Вас в том, что делегация Лат-
вии будет активно сотрудничать с Вами.

Латвия полностью поддерживает заявле-
ние, сделанное от имени Европейского союза 
(см. A/C.1/69/PV.9). Я хотела бы высказать допол-
нительные замечания по некоторым моментам от 
имени своей страны.

Для Латвии Договор о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) остается краеугольным камнем 
глобального режима нераспространения и разоруже-
ния. Хотя мы и поддерживаем двусторонние и много-
сторонние усилия, которые содействуют достижению 
цели ДНЯО и дополняют друг друга, мы воздержива-
емся от поддержки создания параллельных рабочих 
форматов, которые могут дублировать работу уже 
существующих. Мы понимаем логику новых предло-
жений, но иногда несогласованность различных идей 
может негативно сказываться на процессе ДНЯО.

Всего несколько месяцев осталось до созыва 
Конференции 2015 года государств — участников 
ДНЯО по рассмотрению действия Договора, и в тече-
ние оставшегося периода мы должны проанализиро-
вать ход осуществления Плана действий 2010 года в 
рамках ДНЯО. Поэтому вызывает озабоченность тот 
факт, что подчас проявляется тенденция к доволь-
но эмоциональной оценке таких усилий. Мы еще не 
стоим на краю обрыва, как могли бы подумать неко-
торые, поскольку уже достигнуты определенные 
успехи в реализации Плана действий 2010 года, и мы 
не должны бояться признавать этот факт. Более того, 

даже само принятие Плана действий 2010 года в рам-
ках ДНЯО уже является достижением. Это признак 
того, что государства — участники ДНЯО могут 
договориться об общих целях.

Цели Плана действий актуальны и сегодня, и их 
можно достичь только благодаря всеобъемлющим 
усилиям на этом направлении. Мы хотели бы призы-
вать государства к дальнейшей работе над осущест-
влением Плана действий и после 2015 года, так что-
бы одновременно предпринимались усилия в целях 
повышения уровня транспарентности и укрепления 
доверия. Нынешний План действий носит широ-
кий, сбалансированный и субстантивный характер. 
Поэтому его реализация имеет огромное значение 
для укрепления ДНЯО, и нам не следует начинать 
сложные, длительные переговоры, направленные на 
выработку новых мер по укреплению ДНЯО.

Многое уже было сделано в целях строительства 
более безопасного мира. Тот факт, что число ядер-
ных боеприпасов сократилось с конца 1980-х годов 
на три четверти, является таким достижением, о 
котором не следует забывать. Передача Украиной 
России ядерного арсенала, который в то время был 
третьим самым большим арсеналом в мире, и ее 
присоединение к ДНЯО в качестве государства, 
не обладающего ядерным оружием, сопровожда-
ющееся подписанием Меморандума о гарантиях 
безопасности в связи с присоединением Украины 
к Договору о нераспространении ядерного оружия, 
справедливо относятся к числу самых больших 
достижений ДНЯО. Глубокую тревогу вызывает 
тот факт, что одна из сторон нарушила этот Мемо-
рандум и поставила под вопрос авторитет ДНЯО и 
других соглашений.

Мы живем в сложном и постоянно изменяю-
щемся мире, и невозможно достичь некоторых целей 
таким образом, как планировалось первоначально, 
или так быстро, как мы надеялись. Были выдвинуты 
инициативы, направленные на ускорение процесса 
ядерного разоружения. Например, одно конкретное 
движение все больше уделяет внимания гуманитар-
ным последствиям применения ядерного оружия. 
Разумеется, нет сомнений в том, что возможное 
применение ядерного оружия имело бы чрезвычай-
но серьезные и катастрофические гуманитарные 
последствия. Я уверена в том, что это касается каж-
дой страны, независимо от ее ядерного потенциала. 
Именно по этой причине ранее выдвигались иници-
ативы относительно предоставления более строгих 
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гарантий в области нераспространения. Таким обра-
зом, мы не можем позволить себе применять фраг-
ментарный подход к вопросам нераспространения и 
разоружения до проведения Обзорной конференции 
участников ДНЯО. В настоящее время Латвия зани-
мается организацией одного мероприятия, которое 
будет проводиться параллельно с Обзорной конфе-
ренцией участников ДНЯО и которое будет направ-
лено на изучение возможности объединения различ-
ных подходов к разоружению.

В заключение мы хотели бы призвать нынеш-
них и потенциально будущих государств — участ-
ников ДНЯО к тому, чтобы они учитывали большие 
успехи, достигнутые в рамках ДНЯО, и продолжа-
ли поэтапное продвижение к целям, провозглашен-
ным в ДНЯО по всем его трем основным направ-
лениям — нераспространение, использование 
ядерной энергии в мирных целях и разоружение, — 
поскольку все эти направления по-прежнему важ-
ны в равной степени. Мы твердо уверены в том, 
что дальнейшее сбалансированное осуществление 
положений ДНЯО по вопросам существа и его Пла-
на действий 2010 года, а также работа по укрепле-
нию доверия и повышению транспарентности в 
конечном счете приведут к построению мира, кото-
рый будет более безопасным для всех.

Г-н У Хайтао (Китай) (говорит по-китайски): 
Китай всегда выступал за полное запрещение и 
уничтожение ядерного оружия. Китай привержен 
оборонительной ядерной стратегии. Китай никог-
да не угрожал никакой другой стране применени-
ем ядерного оружия. Он никогда не предоставлял 
«ядерный зонтик» никакой другой стране, никог-
да не размещал ядерное оружие ни в какой другой 
стране и никогда не участвовал в гонке ядерных 
вооружений ни в какой форме. Китай всегда содер-
жит свои ядерные силы на минимальном уровне, 
необходимом для национальной безопасности.

Политика неприменения ядерного оружия пер-
вым может снизить уровень угрозы, создаваемый 
ядерным оружием, и риск возникновения ядерной 
войны и может предотвратить распространение 
ядерного оружия. Принятие такой политики явля-
ется важным шагом на пути к всеобщему и полно-
му ядерному разоружению. Китая всегда выполнял 
свое обязательство о неприменении ядерного оружия 
первым в любое время и в любых обстоятельствах. 
Китай также твердо намерен без всяких предвари-
тельных условий проводить свою политику, согласно 

которой он не применяет и не угрожает применением 
ядерного оружия против неядерных государств или 
зон, свободных от ядерного оружия. Китай является 
единственным государством, обладающим ядерным 
оружием, которое взяло на себя и соблюдает такие 
обязательства, что показывает на практике его насто-
ящую искренность в вопросах ядерного разоружения.

Китай поддерживает многосторонние усилия в 
области ядерного разоружения и голосовал за важ-
ные резолюции Генеральной Ассамблеи по ядерному 
разоружению, включая резолюцию 68/47, озаглавлен-
ную «Ядерное разоружение», резолюцию 68/58, оза-
главленную «Конвенция о запрещении применения 
ядерного оружия», и резолюцию 68/32, озаглавлен-
ную «Последующая деятельность в связи с проведен-
ным в 2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи 
высокого уровня по ядерному разоружению».

Китай поддерживает начало всеобъемлющей и 
сбалансированной работы Комиссии по разоруже-
нию по вопросам существа, касающимся ядерного 
разоружения, «негативных гарантий безопасно-
сти», договора о запрещении производства расще-
пляющихся материалов (ДЗПРМ) и предотвраще-
ния гонки вооружений в космическом пространстве. 
Китай поддерживает цели и принципы Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
и строго выполняет свое обязательство, касающе-
еся моратория на ядерные испытания. Китай ведет 
постоянную работу по подготовке к принятию 
национальных мер по осуществлению этого Дого-
вора и принимал активное участие во всех деятель-
ности Подготовительной комиссии Организации по 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний. Китай полон решимости содействовать 
скорейшему вступлению этого Договора в силу.

Китай выступает за заключение недискри-
минационного, многостороннего и поддающегося 
международному контролю ДЗПРМ на Конферен-
ции по разоружению в кратчайшие возможные сро-
ки в соответствии с положениями доклада Шэн-
нона (CD/1299) и изложенным там мандатом, что-
бы мы могли внести вклад в ядерное разоружение 
и нераспространение.

Китай активно занимается исследованиями, 
касающимися технологий контроля за соблюдением 
соглашений по контролю над вооружениями, и поэто-
му добился больших успехов в разработке мер и техни-
ческих средств контроля. Китай обменивался своими 
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мнениями по вопросу о достигнутых им результатах 
исследований с другими государствами, обладаю-
щими ядерным оружием, на конференциях, которые 
были организованы пятью постоянными членами 
Совета Безопасности. Ядерная политика и стратегия 
Китая последовательные, открытые и транспарент-
ные. Китай считает, что в деле ядерной транспарент-
ности следует руководствоваться принципами нена-
несения ущерба безопасности всех других сторон, и 
что странам следует добровольно принимать соответ-
ствующие меры с учетом положения своей страны, а 
также своих конкретных условий безопасности.

Китай принимает активные меры по повышению 
уровня ядерной транспарентности. В последние годы 
правительство Китая публиковало различные «белые 
книги» и представило свой национальный доклад 
третьему Подготовительному комитету Конфе-
ренции 2015 года государств — участников ДНЯО по 
рассмотрению действия Договора. В этих документах 
детально изложена ядерная стратегия Китая, включая 
его политику применения ядерного оружия, развития 
ядерных сил, управления ими, контроля за ними и 
состоянием повышенной боевой готовности.

Китай считает, что все государства, обладающие 
ядерным оружием, должны добросовестно выполнять 
свои обязательства по статье VI ДНЯО и публично 
взять на себя обязательство не стремиться к посто-
янному обладанию ядерным оружием. Ядерное разо-
ружение должно быть справедливым и взвешенным 
процессом постепенного сокращения арсеналов до 
более низких уровней. Государства, которые обла-
дают крупнейшими ядерными арсеналами, должны 
продолжать показывать пример их существенного 
сокращения. Когда будут обеспечены условия, всем 
государствам, обладающим ядерным оружием, следу-
ет включиться в многосторонние переговоры по ядер-
ному разоружению. Для достижения конечной цели 
полного и всеобщего ядерного разоружения между-
народное сообщество должно своевременно разрабо-
тать жизнеспособный долгосрочный план поэтапных 
действий, включая заключение конвенции о полном 
запрещении ядерного оружия.

Китай считает, что поддержание глобального 
стратегического баланса и стабильности заложит 
прочный фундамент процесса международного 
и регионального ядерного разоружения. По мне-
нию Китая, от практики стремления к абсолютно-
му стратегическому преимуществу над другими 
следует отказаться, и в этой связи Китай отвергает 

разработку и развертывание ракетных оборонитель-
ных систем, которые нарушают глобальный страте-
гический баланс и стабильность. Китай готов вме-
сте с другими членами международного сообщества 
прилагать усилия для дальнейшего продвижения к 
конечной цели полного запрещения, окончательно-
го уничтожения ядерного оружия и создания мира, 
свободного от ядерного оружия.

Г-н Аль-Муханнади (Катар) (говорит 
по-арабски): Прежде всего позвольте мне сказать, 
что мы присоединяемся к заявлениям, сделанным 
представителем Арабской Республики Египет от 
имени Группы африканских государств и предста-
вителем Индонезии от имени Движения неприсо-
единившихся стран (см. A/C.1/69/PV.10).

Наш Комитет год за годом проводит ежегодные 
заседания в дополнение к заседаниям высокого уров-
ня, которые созываются для обсуждения вопроса 
разоружения, полной ликвидации ядерного оружия 
и обеспечения мира и безопасности во всем мире. 
Поскольку международное сообщество придает 
достижению этой цели большое значение, оно стре-
мится принять серьезные меры для выполнения своих 
обязательств. В этой связи Государство Катар выра-
жает озабоченность тупиком, который сохраняется в 
работе Конференции по разоружению с 1996 года, и 
ее неспособностью согласовать программу работы и 
достичь прогресса в своей работе с этого года.

Мы также озабочены отсутствием ощутимого 
прогресса в области ядерного разоружения после 
первой специальной сессии Генеральной Ассам-
блеи, посвященной разоружению, в 1978 году. Поэ-
тому, как и другие страны, мы стремимся к реали-
зации минимальных целей, которые позволят сде-
лать большой шаг вперед в области разоружения 
и нераспространения.

Несмотря на усилия, которые арабские госу-
дарства и другие международные стороны прила-
гали для проведения запланированной в 2012 году 
международной конференции по вопросу создания в 
регионе Ближнего Востока зоны, свободной от ядер-
ного оружия и других видов оружия массового унич-
тожения, эта конференция до сих пор не состоялась 
из-за нежелания соответствующей важной стороны. 
Поэтому можно согласиться с нашей страной в том, 
что неспособность созвать эту конференцию ква-
лифицируется как невыполнение Плана действий, 
принятого на Конференции 2010 года участников 
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Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора. Ведь эта Конфе-
ренция призвала принять резолюцию, определяю-
щую четкие меры по выполнению решений обзор-
ной конференции 1995 года о провозглашении Ближ-
него Востока зоной, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения. В 
свое время это решение было условием продления 
Договора на неопределенный срок.

С учетом неэффективности многостороннего 
режима ядерного разоружения сейчас возникает 
вопрос, действительно ли международное сообще-
ство способно создать зону, свободную от ядерного 
оружия, и обеспечить мир и безопасность во всем 
мире. Мы спрашиваем: существуют ли серьезная 
воля и решимость переориентировать ресурсы, 
которые тратятся на ядерное оружие, на достиже-
ние развития, политической, социальной и эконо-
мической стабильности в развивающихся странах? 
Реализация этой цели потребует серьезных шагов 
на пути к ядерному разоружению и прекращения 
всех ядерных испытаний. Поэтому один из важней-
ших шагов, который следует сделать государствам, 
обладающим ядерным оружием, которые еще не 
присоединились к Договору о нераспространении 
ядерного оружия, подписать его. Тем же, кто еще не 
ратифицировал Договор о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний, следует сделать это, 
поскольку для вступления Договора в силу нужна 
его ратификация еще 8 государствами, чтобы их 
общее число составило 44.

Наша делегация выступает за выполнение всех 
международных документов, касающихся нерас-
пространения и разоружения, включая ядерное 
оружие. Мы озабочены произвольным разверты-
ванием оружия массового уничтожения и его воз-
можными пагубными последствиями для нашего 
региона, особенно возможностью доступа терро-
ристических организаций к такому оружию, кото-
рое несет серьезную угрозу международному миру 
и безопасности. Нынешняя ситуация на Ближнем 
Востоке четко высвечивает угрозу, которая над 
нами нависнет, если террористические организа-
ции получат доступ к этому оружию.

Наша страна присоединилась к международным 
документам по ядерному разоружению, включая Дого-
вор о нераспространении ядерного оружия и Договор 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 
Государство Катар также приняло законы, которые 

предотвращают развертывание ядерного оружия и 
предусматривают контроль над его перемещением. 
Для этого мы создали национальный комитет. Мы так-
же участвуем в проекте Международного агентства по 
атомной энергии, который имеет целью организовать 
мониторинг ядерных и радиоактивных материалов в 
Катаре. В Государстве Катар действует мониторинго-
вый режим, который позволяет контролировать все 
пограничные пункты и, таким образом, гарантировать 
стране безопасность и предотвратить любые наруше-
ния резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности.

Мы хотели бы подчеркнуть право государств-
участников на использование ядерной техноло-
гии в мирных целях, важность созыва намеченной 
на 2012 год конференции по вопросу создания на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия, а также важность определения нового срока 
проведения этой конференции. Любые проволочки 
будут усилят у стран региона сомнения и озабочен-
ность и негативно скажутся на Договоре о нерас-
пространении ядерного оружия.

Г-н Хосейн (Бангладеш) (говорит по-английски): 
Бангладеш присоединяется к заявлению, сделанно-
му ранее представителем Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединившихся стран.

Уже давно признается, что ядерная технология 
может принести колоссальную выгоду и огромные 
разрушения. Как мы отметили в нашем общем заяв-
лении (см. A/C.1/69/PV.5), позиция Бангладеш по 
ядерному разоружению является недвусмысленной 
и четкой. Как страна, приверженной разоружению 
по конституции, Бангладеш отвергает примене-
ние ядерной технологии в деструктивных целях, 
но при этом поддерживает ее мирное применение 
в целях развития. Бангладеш последовательно под-
держивает задачу создания мира, свободного от 
ядерного оружия. Мы поддерживаем эффективное 
выполнение трех четко определенных основных 
компонентов Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО). Но мы считаем, что ДНЯО 
больше сдерживает ядерное распространение, чем 
содействует ядерному разоружению. В этой связи 
возникает необходимость в сбалансированном под-
ходе — ядерное нераспространение должно сопро-
вождаться ядерным разоружением.

Ядерное разоружение и ядерное нераспростра-
нение тесно взаимосвязаны. До тех пор пока ору-
жие массового уничтожения будет в руках лишь 
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ряда государств, какими бы они ни были, у других 
государств будет сохраняться мотивация для при-
обретения этого оружия, будут оставаться риск 
его случайного или преднамеренного применения 
и серьезная опасность попадания его в руки терро-
ристов. Поэтому актуальным и безотлагательным 
является как ядерное разоружение, так и ядер-
ное нераспространение.

Негативные гарантии безопасности — гарантии 
того, что обладающие ядерным оружием государства 
не будут применять или угрожать его применением 
государствам, не обладающим ядерным оружием — 
имеют принципиальное значение для продвижения 
целей нераспространения. Они лишают безъядерные 
государства стимула к приобретению ядерного ору-
жия. В этой связи необходимо заключить юридиче-
ски обязательный документ о предоставлении таких 
гарантий государствам, не обладающим ядерным 
оружием. Создание свободных от ядерного оружия 
зон во всех частях мира и присоединение к протоко-
лам к договорам об их создании могут быть полезны-
ми промежуточными шагами на пути к обеспечению 
негативных гарантий безопасности и будут сдержи-
вать других от попыток приобрести ядерное оружие.

Мы считаем, что вступление в силу Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) — этого важнейшего документа, который 
наша страна подписала в 1996 году и ратифицирова-
ла в 2000 году, став первой сделавшей это страной в 
Южной Азии, — является крупным шагом на пути 
к обеспечению ядерного нераспространения и разо-
ружения. Мы призываем государства, которые еще 
не подписали или не ратифицировали Договор, и в 
первую очередь те восемь конкретных стран, кото-
рые обладают ядерными технологиями, но не под-
писали и не ратифицировали ДВЯЗИ и этим задер-
живают его вступление в силу, незамедлительно 
это сделать без каких-либо условий и тем самым 

сделать большой шаг вперед в направлении ядер-
ного нераспространения и ядерного разоружения.

За последние годы повестка дня по ядерному 
оружию значительно изменилась. В дополнение к 
вопросам разоружения и нераспространения ядерно-
го оружия дискуссия по ядерным вопросам получи-
ла два новых измерения. Сегодня частью наших уси-
лий по ликвидации ядерного оружия стали борьба с 
терроризмом, цель которой — не допустить приоб-
ретения и применения ядерного оружия негосудар-
ственными субъектами, и гуманитарная повестка 
дня, нацеленная на изучение и учет гуманитарных 
последствий применения ядерного оружия. Бангла-
деш поддерживает оба эти направления.

Пришло время заключить всеобъемлющую кон-
венцию, которая будет гарантией продвижения к цели 
избавления мира от ядерного оружия. Мы призываем 
безотлагательно начать, в соответствии с мандатом, 
содержащимся в резолюции 68/32, переговоры о ско-
рейшем заключении всеобъемлющей конвенции по 
ядерному оружию в рамках Конференции по разору-
жению. Государства, обладающие ядерным оружием, 
должны осуществлять меры по ядерному разоруже-
нию в установленные сроки.

И наконец, следует подчеркнуть, что целей 
ядерного разоружения и нераспространения ядерно-
го оружия в интересах построения мира, свободного 
от ядерного оружия, можно достичь только на осно-
ве объективного и всеобщего соблюдения режима 
нераспространения, установления отношений дове-
рия между государствами с помощью надлежащих 
мер укрепления доверия, мобилизации необходимой 
политической воли и осуществления эффективной 
многосторонней дипломатии как со стороны госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, так и со сто-
роны государств, ядерным оружием не обладающих.

Заседание закрывается в 13 ч. 00 м.


